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1. Введение. Обоснование выбора темы. Актуальность проблемы исследования. 

 

Совершенствование  и  распро странение  персональных  компьютеров  даёт  

возможно сть  внедрять  эту  технику  в  процесс  научных  исследований ,  в  

частности ,  в  гуманитарные  области .  В  силу  этого  компьютеры  используются  в  

лексикографии ,  лингво статистике ,  лингводидактике  и  других  частных  областях  

языковедения  и  методике  преподавания  я зыков .   

 С  помощью  компьютера  можно  выполнять  исследования  при  наличии  

чрезвычайно  большого  материала .  Таким  образом ,  появляет ся  возможно сть  

получения  ст атистиче ски  до стоверных  результатов  на  базе  очень  большой  

выборки ,  что ,  например ,  актуально  при  со ставлении  частотных  словарей  по  

текстам  разной  тематики .   

Изве стно ,  что  частотные  словари  до  по следних  де сятилетий  предыдущего  

столетия  прошлого  тысячелетия  со ст авлялись  на  базе  одного  миллиона  

словоупотреблений .  Такая  выборка  счит алась  ст атистически  до стоверной .   

 В  источниках  научной  литературы  указывает ся ,  что  авторы  стремились  к  

отражению  характеристик  всей  лексиче ской  системы  языка .  Поэтому  они  

ст арались  охватывать  разные  функционально  речевые  сферы ;  допустим ,  в  

«Частотном  словаре  русского  языка»  (ЧСРЯ )  охвачено :  художе ственная  проза  –  

25 ,4 %; драматургия  –  27 ,2 %;  научные  и  публицистические  тексты  –  2 3 ,6 % ;  

газетные  и  журнальные  тексты  –  23 ,8 %.  

 Однако  лексиче ская  система  любого  языка  –  это  явление ,  сильно  

изменяющее ся  во  времени  (вследствие  динамических  изменений  жизни  

общества ) .   

 Поэтому  вст аёт  вопро с  о  том ,  как  часто  надо  со ставлять  частотные  словари ,  

чтобы  иметь  сведения ,  важные  для  теории  и  практики :  вед ь  нужно  знать ,  какие  

слова  можно  отнести  к  ядру  лексиче ской  системы ,  а  какую  –  к  периферии .  

Помимо  этого ,  в  научной  литературе  не  описан  фактологиче ский  материал  и  

результ аты ,  з ависящие  от  объёма  выборки  и  тематиче ского  ранжирования  

текстов .  Изве стно  лишь ,  что  наиболее  употребительные  союзы ,  предлоги ,  

некоторые  ме стоимения ,  наречия  и  т.д .  являются  высокочастотными  

элемент ами  любой  тематиче ской  выборки  текстов .  Но  почти  нет  свед ений  о  

том ,  какими  должны  быть  минимальные  и  максимальные  параметры  
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иссл едуемых  текстов ,  со ст авляющих  ст атистиче ски  достоверный  словарь  как  

зеркально е  отражение  объёма  и  со става  лексиче ской  си стемы  любого  языка .  

Иначе  говоря ,  при  со ст авлении  частотных  словарей  всегда  речь  идёт  о  двух  

с амых  важных  факторах :   

а )  о  величине  корпуса  текстов ,  или  сумме  выборок ;   

б )  о  тематике  текстов  и  их  роли  при  образовании  универсал ьного  

частотного  словаря .   

Следовательно ,  актуальность  обсуждаемой  темы  ст ановится  очевидной ,  

особенно  в  условиях ,  когда  для  исследования  формируется  де сять  интернетных  

текстов  (корпусов ) ,  объём  каждого  из  которых  –  сто  тысяч  словоупотреблений  

(тексты  Ветхого  Завета  и  художественной  литературы ;  научные  тексты  и  

тексты  по  автомобилизму ;  тексты  о  войне ,  женщинах ,  животном  мире ;  

политические  и  экономические  тексты ,  а  также  тексты  о  спорте ) .  

Для  целей  сопоставления  такие  же  виды  работ  предусмотрены  и  по  текстам  

родного  (литовского )  языка .   

Ожиданные  результ аты  исследования  могут  характеризоваться  элемент ами  

новизны ,  так  как  аналогичные  результаты  детал ьно  не  описываются  в  

до ступных  нам  источниках  специальной  лингвистиче ской  литературы .   

 

2 .  Цели  и  задачи  исследования .  

 

Основная  цель  –  это  определение  статистических  параметров  десяти  

текстов  разной  тематики ,  но  одинаковых  по  объёму  (по  10 0 000  

словоупотреблений  в  каждом  из  них ) .  Так  как  исследование  должно  было  быть  

сопост авител ьным ,  то  в  таких  же  предел ах  предполагало сь  выполнить  

аналогичную  работу  по  текст ам  на  родном  (литовском )  языке .  Полученные  

результ аты  должны  были  сверяться  на  базе  русского  (рабочего )  языка  данного  

иссл едования .   

Однако  были  и  дополнительные  цели :  

а )  со ст авить  словарь  по  десяти  темам ,  объём  текстов  которых ,  как  

указывало сь ,  со ст авляет  10 0 00 0  словоупотреблений  (предположительная  

суммарная  величина  выборки  –  1  00 0  000  млн .  словоупотреблений ) ;  
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б )  определить  роль  тематики  текстов  при  наличии  одинаковой  их  выборки  

(1 0 0  0 00  словоупотреблений  в  каждой ) .  

Для  до стижения  намеченных  целей  надо  было  решить  следующие  з ад ачи :  

1 )  ознакомиться  с  литературой  по  проблеме  исследования ;  

2 )  з аготовить  десять  файлов  (текстов  разной  тематики  на  русском  языке )  и  

дополнительно  де сять  файлов  (текстов  соответ ствующей  тематики  на  литовском  

языке ) ,  чтобы  общая  выборка  со ставила  10 0 00 00  словоупотреблений  на  русском  

языке  и  столько  же  –  на  литовском ;  

3 )  со ставить  словники  на  базе  вышеупомянутого  объёма  лексического  

материала ,  позаимствованного  из  Интернета ;  

4 )  произве сти  про сто е  сложение  (суммирование )  десяти  текстов  разной  

тематики  для  получения  сводного  словаря ;  

5 )  произве сти  сопо ставител ьный  анализ  высокочастотной  лексики  текстов  

аналогической  тематики  русского  и  литовского  (в  переводе  на  русский )  языков ;  

6 )  проанализировать  высокочастотные  лексиче ские  з аимствования ;  

7 )  обобщить  ре зульт аты  сопо ставительного  исследования  в  целом ,  сделать  

выводы ;  

8 )  оформить  приложения  и  лексико статистиче ское  исследование  в  целом .  

 

 

3 .  Обзор  литературы  по  проблеме  исследования  

 

Изве стно ,  что  всяко е  исследование  начинается  с  познания  того ,  что  было  

сделано  другими  учёными  до  момент а  определения  собственной  темы  научного  

труда .  Ведь  всякая  проблема  и  её  исследование  имеет  связь  с  прошлым ,  с  

историей  целого  ряда  вопросов ,  связ анных  между  собой .   

Б .Н .Головин  в  книге  “Язык  и  статистика”  ( 1 97 1 )  указывает,  что  древние  

учёные  Александрийской  поры ,  желая  более  эффективно  обучать  молодых  людей  

по  текстам  святых  книг,  производили  подсчёты  словоупотреблений ,  чтобы  таким  

образом  дифференцировать  проце сс  обучения ,  т.е .  отбора  наиболее  

употребительных  и  самых  важных  слов ,  со ставляющих  ядро  лексиче ского  

наполнения  изучаемых  текстов .   
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Конечно ,  эт а  работа  производилась  вручную .  С  тех  пор  прошло  много  

времени ,  пока  учёные  и  инженеры -конструкторы  приблизительно  к  с ередине  

прошлого  столетия  создали  электронно -вычислительные  машины ,  которые  

позволяли  выполнять  подсчёты  на  материале  очень  больших  баз  данных .  

Так ,  в  1 94 8  г. ,  компанией  IB M  была  подарена  одна  из  первых  электронно -

вычислительных  машин  для  лингвистиче ской  лаборатории  итальянского  

университета  с  з аданием  произве сти  лексикостатистиче ский  анализ  текстов  

Библии .  Условно  можно  счит ать ,  что  в  с ередине  прошлого  века  з ародилась  новая  

отрасл ь  лингвистики ,  базирующаяся  на  методах  математиче ской  статистики .  Об  

этом  можно  найти  сведения  в  книге  П .Н .Алексеева  под  названием  

“Статистиче ская  лексикография”  (1 9 75 ) .  

Помимо  этого ,  в  “Лингвистическом  энциклопедическом  словаре”  ( 19 9 0)  

указывает ся ,  что  “математиче ская  лингвистика  –  это  дисциплина ,  предметом  

которой  является  разработка  формального  аппарат а  для  писания ,  стро ения  

е сте ственных  и  некоторых  искусственных  языков ,  возникшая  в  50 -ых  годах  

двадцатого  века .  Одним  из  главных  стимулов  появления  математической  

лингвистики  послужила  назревшая  в  языкознании  потребно сть  уточнения  его  

основных  понятий…”.  «Математиче ская  лингвистика  развивается  в  те сном  

взаимодействии  с  языкознанием»  (2 0 7) .  Помимо  этого ,  в  данном  источнике  

определяется  понятие  линг востатистика  (2 6 9) .  Указывается ,  что  в  широком  

смысле  –  это  область  применения  стати стиче ских  методов  в  языкознании .  Также  в  

указанном  энциклопедиче ском  словаре  ( 2 31 )  определяются  количественные  

методы  в  языкознании .  Это  использование  подсчётов  и  измерений  при  изучении  

языка  и  речи .  Отметим  также ,  что  в  этом  смысле  в  русском  я зыкознании  изве стны  

труды  Н .Андреева  ( “Статистико -комбинаторные  методы  в  теоретиче ском  и  

прикладном  языковедении”( 19 67 ) ,  А .Шайкевича  ( “Дистрибутивно -статистиче ский  

анализ  в  семантике”) ,  Р.Пиотровского  (совме стно  с  другими  авторами  

( “Математиче ская  лингвистика”(1 9 77 ) .  Кроме  того ,  по  переводам  с  французского  

и  английского  языков  на  русский  я зык  нам  изве стны  труды  зарубежных  учёных  по  

статистике ,  например :  P.Gu i r au d  “Pr ob l emes  e t  m e tho d es  d e  la  s ta t i s t iq ue”  ( 19 5 9) .  

Следует  отметить  также  книги ,  которые  имеют  связь  с  данной  

проблематикой :  “Статистика  речи  и  автоматический  ан ализ  текста”  ( 19 7 4) ;  

Р.Пиотровский  “Текст.  Машина .  Человек . ”  (1 9 75 ) ;  “Инженерная  лингвистика  и  
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теория  языка”  (1 97 9 ) ;  “Вычислител ьная  лингвистика”  (1 97 5 ) ;  “Статистика  и  

функциональные  стили  языка”  (1 9 77 ) .  Указанные  книги  в  большей  степени  

характеризуют  общие  и  частные  проблемы  по  лингвистиче ской  ст атистике .  

Однако  к  нашему  исследованию  относят ся  труды  и  по  компьютерной  

лингвистике .  В  этом  плане  можно  указать  такие  книги ,  которые  имеют  прямо е  

отношение  для  целей  сопо ст авления  и  сверок  в  нашей  научной  работе ,  например :  

“Частотный  словарь  русского  языка”  (ЧСРЯ )  под  ред .  Л .Засориной ;  “Частотный  

словарь  современного  русского  языка”  под  ред .  Л .Лённгрена  ( 19 9 3) ;  

L .Gr um adien ė ,  V.Ž i l in sk i enė  “D ažn in i s  dab ar t inės  r ašo mo s ios  l i e tu v ių  ka lb os  

žod y nas ”  (1 9 98 ) ;  “La tv i ešu  v a lo das  b i ežu m a v ar dn i ca”  ( “Частотный  словарь  

латышского  языка”)  (1 9 73 ) ;  “Частотный  словарь  польского  языка”  (“S ło w nik  

f r ekw en cy jn y  p o ls zczyzn y  w sp ó łczes n e j ” ,  1 - 2  t . )  ( 19 9 0) .  

По  указанным  источникам  можно  определить  методологию  подготовки  

такого  рода  словарей ,  что  полезно  и  для  нашего  научного  исследования .  Отметим  

также  научные  труды  Ю .Корсакас а ,  например :  “Лексика  дефиниций”  ( 19 9 8) ,  

“Частотная  лексика”  ( 19 9 9) ,  “Текст  и  частота  слова”  (2 00 4 ) .  

В  этих  трудах  о свещаются  вопро сы  анализа  лексического  наполнения  

разных  текстов  и  дифференциация  лексики  по  частоте  употребления  слов ,  что  

соотносит ся  с  прикладными  асп ектами  –  активным  и  пассивным  словарём ,  

подлежащим  или  не  подлежащим  к  включению  в  процесс  обучения .  Отметим  

также ,  что  аналогичные  проблемы  освещаются  в  книге  В .Кузиной  под  названием  

“30 0 0  наиболее  употребительных  слов  латышского  языка  в  соотношении  с  

аналог ами  в  русском ,  немецком  и  английском  языках”  (1 9 98 ) .  

На  родном  (литовском )  языке  важным  источником  зн аний  является  24 -ый  

том  научных  трудов  под  названием  “Dar ba i  i r  d i en os”  учёных  университет а  

Витаут аса  Великого  города  Каунас .  В  указанном  сборнике  научных  трудов  

имеет ся  целый  ряд  ст атей ,  в  числе  которых  прямое  отношение  к  нашему  

иссл едованию  имеет  ст атья  Р.Марцинкявичене  о  принципах  создания  корпуса  

текстов  для  решения  разных  лингвистических  з адач ,  в  частно сти ,  для  

определения  частот  словоупотреблений .  В  центре  компьютерной  лингвистики  

указанного  университет а  созд ан  чрез вычайно  большой  корпус  текстов  на  

литовском  языке ,  по этому  с  показателями  величины  индексов  можно  сверять  (и  
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проверять )  частоты  по  любому  слову  литовского  языка .  Следовательно ,  

описанный  корпус  имеет  прямое  отношение  к  нашей  работе .   

Знакомство  и  изучение  научной  литер атуры  по  проблеме  исследования  

помогло  в  по строении  собственного  плана  работы  и  реализации  многих  аспектов  

нашего  научного  труда .   

 

4 .  Характеристика  подготовительных  работ  

 

Чтобы  выполнить  определённую  научную  работу,  надо  выполнить  целый  ряд  

подготовительных  работ.  В  нашем  случае  надо  было :   

во -первых ,  ознакомиться  с  немалым  объёмом  литературы  по  избранной  

проблеме ;   

во -вторых ,  выполнить  большой  объём  работ,  связанных  с  подготовкой  текстов  

для  сопост авительного  лексико -статистического  анализа ;   

в -третьих ,  со ст авить  словники ,  лингво статистические  таблицы  и  графики  по  

текстам  разной  тематики  на  русском  и  литовском  я зыках ;  

в -четвёртых ,  выполнить  интервальный  анализ  лексиче ского  со става  

тематиче ских  словников ;   

в -пятых ,  переве сти  5 0 0  наиболее  частотных  знаменател ьных  слов  с  родного  

языка  на  русский ,  на  базе  которого  производился  сопост авительный  анализ  

лексиче ского  со ст ава  словников  текстов  разной  тематики ;  

в -шестых ,  оформить  результ аты  исследования  в  целом .  

Подготовительные  виды  работ  имели  разнообразный  характер .  Изучение  

литературных  источников ,  можно  сказать ,  отличает ся  традиционным  отбором  

статей  и  книг  разных  авторов  на  литовском ,  русском  и  английском  языках .  

Трудность  з аключалась  в  том ,  что  многие  источники  значатся  в  

библиографических  списках ,  однако  отсутствуют  в  библиотеках  страны  и  с  

трудом  до ступны  по  межбиблиотечным  обменам .   

В  начале  исследования  трудно сти  возникли  и  в  процессе  формирования  

текстов  разной  тематики ,  так  как  многие  с айты  Ро ссийской  Федерации  в  

Интернете  сейчас  з акрыты  или  с  большим  трудом  до ступны  для  ино странных  

граждан .  Помимо  этого ,  некоторые  темы  характеризуются  ве сьма  малым  числом  
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текстов ,  поэтому  аналогичную  тематику  приходило сь  дополнять  материал ами  и з  

других  сайтов  разных  стран .   

Много  времени  ушло  и  на  лексико -статистиче скую  обработку  текстов ,  

со ставление  словников ,  статистиче ских  таблиц  и  графиков .   

Однако  в  целом  исследование  вызывает  интер е с ,  т ак  как  его  результаты  

являются  конкретными  и  отличается  некоторой  новизной  (они  в  печати  нашей  

страны  ещё  не  публиковались ) .  

 

5 .  Лексикостатиче ский  анализ  разных  текстов  на  русском  языке  

 

Как  уже  указывало сь ,  для  сопо ст авительного  исследования  лексики  была  

определена  условная  (теоретиче ская )  совокупность  текстов ,  объём  которой  –  не  

менее  1 0 00 0 00  словоупотреблений :  ведь  надо  было  получить  отно сительную  

до стоверно сть  ст атистиче ских  данных  и  лексиче ский  со ст ав  частотного  словника .   

Для  того  чтобы  получить  отно сительно  универсальн ую  совокупность  текстов ,  

надо  иметь ,  как  мы  определили  для  данного  исследования ,  десять  одинаковых  или  

схожих  по  параметр ам  подтекстов  разной  тематики .   

Далее  рассмотрим  параметрические  данные  и  со став  словников  по  каждой  

иссл едуемой  теме .  

 

5 . 1 .  Лингвостатистиче ская  характеристика  тематиче ских  текстов  

 

В  данном  разд еле  будут  описаны  лексико -статистиче ские  ре зультаты  по  

отдельным  текстам  на  русском  языке .   

Рассмотрим  статистиче ские  данные  по  каждой  теме  текстов  в  отдельности .  

  

5 .1 .1 .  Тексты  Ветхого  Завета  

 

Как  уже  указывало сь ,  данная  тематиче ская  совокупность  текстов  

позаимствована  из  Интернет а .  Ознакомимся  со  статистическими  их  

характеристиками ,  чтобы  на  таком  основании  можно  было  выполнять  

сопост авления .   
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Первоначальные  ст атистиче ские  параметры  данных  текстов  были  получены  

по  таблице  “Wor d  C ou nt” .  Они  были  следующими :  

а )  объём  текстов  –  2 05  страниц ;   

б )  всего  слов  –  11 3  46 1 ;  

в )  они  со ст авлены  из  5 2 40 5 8  знаков  без  интервалов .  

Следовательно ,  ср едняя  длина  слова  со стоит  из  4 ,6 2  зн аков .  Иначе  говоря ,  

средняя  длина  слова  текстов  Библии  (Ветхого  Завет а )  –  4 -5  букв .  

( 52 4  05 8  :  11 3  46 1)  

После  лексико статистиче ского  анализа  данных  текстов  (с  учётом  частичного  

редактирования  словника  –  удаления  из  текстов  чисел  и  “непонятных”  

обозначений ) ,  на  о снове  компьютерной  программы  “Лингвостатистика”  был  

со ставлен  частотный  перечень  слов  (по  убывающим  частот ам ) ,  а  также  таблицы ,  

отражающие  статистиче скую  структуру  словника .  

В  итоговом  варианте  указывается ,  что  в  текстах  Библии  (Ветхом  Завете )  

насчитывается  1 0 73 34  словоупотребления ;  длина ,  или  объём ,  словника  –  1 2 588  

разных  слов  и  словоформ .  Следовательно ,  индекс  итерации  (среднее  число  

употребительно сти  слов )  со ставляет  –  8 , 53   (1 0 73 34  :  1 2 58 8) .  

Коэффициент  лексиче ского  разнообразия  –  0 ,11 7 3   ( 125 88  :  1 07 3 34 ) .  

В  числе  наиболее  употребительных  слов  были :  Господь -1 26 3 ;  Бог -8 13 ;  земля -

82 1 ;  сын -5 4 9;  д ень -32 8 ;  народ -1 79 ;  год -1 77 ;  имя - 16 3 ;  отец - 15 4 ;  свящ енник - 14 6 ,  

лицо -8 1;  скот -8 1;  сердц е - 8 0;  дочь - 7 7;  жена - 77 ;  одежда -77 ;  брат - 73 ;  вода - 73;  

слово - 72 ,  кровь -1 2 1  и  т .д .  

Наиболее  частотными  были  следующие  имена  собственные :  Иаков - 9 2;   

Авраам -4 5;  Исаaк -4 5 ;  Египет - 7 6;  Исав - 42 ;  Аарон -4 0;  Израиль -3 8;  Иов - 37;  

Иосиф -3 7 ;  Лаван - 35;  Моисей - 3 5  и  т .д .  

Статистиче ская  структура  представлена  в  частотной  т аблице  (см .  №1 ) .  

                                                                                              Таблица  №1  

ЧАСТОТНАЯ  СТРУКТУРА  ТЕКСТОВ  «ВЕТХОГО  ЗАВЕТА »  

 

Ран -
ги  

Частотная  
группа  

Частота  в  
словнике  

Процент   Количество  
словоупотр .  

Процент   

1  1  –  4  1 00 9 3  80 ,1 79 5  1 6 13 4  1 5 ,0 31 6  
2  5  –  9  1 2 19  9 ,68 3 8  78 4 2  7 ,3 06 2  
3  1 0  –  1 0 0  11 45  9 ,09 6 0  3 0 72 9  2 8 ,6 29 3  
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4  10 1  –  1 0 00  12 5  0 ,99 3 0  3 4 39 8  3 2 ,0 47 6  
5  >1 00 0  6  0 ,04 7 7  1 8 23 1  1 6 ,9 85 3  

 

Следовательно ,  наибольшую  долю  словника  со ставляют  

низкочастотные  словоупотребления  –  свыше  8 0% .  

 

5 .1 .2 .Тексты  художественной  литературы  

 

В  текст ах  русской  художественной  литературы  насчитывается  по  подсчетам  

программы  “M icro so f t  Wor d”  ( Wo rd  Co u nt )  1 0 47 4 1  словоупотребление .  Эта  

совокупно сть  со ст авлена  из  5 88 5 83  знаков .  Таким  образом ,  средняя  длина  слова  –  

5 ,6 2  знака .  В  предварител ьно  отредактированном  варианте  текстов  с  помощью  

компьютерной  программы  «Лингво статистика»  о стало сь  10 2 249  

словоупотреблений .  Объём  словника  –  2 5 00 4  разных  слова  и  словоформы .  

Следовательно ,  индекс  итер ации  (среднее  число  употребительно сти  слов )  

со ставляет  –  4 ,0 6  ( 10 2 24 9  :  2 50 04) .  Коэффициент  лексиче ского  разнообразия  –  

0 ,2 4 84  (2 500 4  :  10 2 24 9 ) .  

В  числе  наиболее  употребительных  слов  были :  человек - 1 31 ;  рука - 10 5 ;  дом -

10 2 ;  смерть - 90 ,  Мать -7 7 ;  год -7 1;  жизнь -11 9 ;  д ень - 61 ;  рот -61 ;  лицо -5 9;  гла з -111;  

вещь -1 0 8;  кровать -5 4 ;  окно -54 ;  дом - 4 9;  голова -47 ;  друг -4 7;  тело - 47 ;  дверь - 46;  

ветер -4 3  и  т .д .  

Наиболее  частотными  были  следующие  имена  собственные :  Иван -3 77;  Мухин -

35 5 ;  Васильевич -1 3 8;  Ивановна -116 ;  Антонина -112 ,  Катюша - 58 ;  Мерзляков - 5 2;  

Том - 50;  Васильевич - 48 ,  Коляда -2 0;  Сокуров -2 0;  Борис - 19 ;  Детин - 19 ;  Иван - 37 ;  

Калитников - 18 ;  Пальмирова - 18 ;  Прасковья -1 8  и  т .д .  

Данные  предст авлены  в  виде  результатов  частот  по  их  группам  (см .  т абл .  №2) .  

Таблица  №2  

ЧАСТОТНАЯ  СТРУКТУРА  ТЕКСТОВ  ПО  РУССКОЙ  ЛИТЕРАТУРЕ  

Ранги  Частотная  
группа  

Частота  в  
словнике  

Процент   Количество  
словоуп .  

Процент   

1  1  –  4  2 22 0 8  88 ,8 17 8  3 3 05 8  3 2 ,3 30 9  
2  5  –  9  1 5 66  6 ,26 3 0  99 3 7  9 ,7 18 4  
3  10  –  10 0  11 36  4 ,54 3 3  2 4 86 9  2 4 ,3 22 0  
4  1 01  –  10 0 0  8 7  0 ,34 7 9  2 0 89 0  2 0 ,4 30 5  
5  > 10 0 0  7  0 ,02 8 0  1 3 49 5  1 3 ,1 98 2  
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Как  видно ,  и  в  данном  тематическом  словнике  наибольшую  долю  со ставляют  

низкочастотные  словоупотребления  –  почти  89 %.   

 

5 .1 .3 .  Лексикостатистиче ская  харатеристика  текстов  по  медицине  

 

После  лексико ст атистиче ского  анализа  данных  текстов  на  о снове  

компьютерной  программы  “Лингво ст атистика”  был  со ст авлен  частотный  перечень  

слов  (по  убывающим  частотам ) ,  а  т акже  таблицы ,  отражающие  ст атистическую  

структуру  словника .  

В  итоговом  варианте  указывается ,  что  в  текстах  медицины  насчитывается  

97 1 86  словоупотреблений ;  длина ,  или  объём ,  словника  –  15 4 32  разных  слов  и  

словоформ .  Следовательно ,  индекс  итерации  (среднее  число  употребительности  

слов )  со ст авляет  –  6 ,3   (9 7 18 6  :  15 4 32 ) .  Коэффициент  лексиче ского  разнообразия  

–  0 ,1 58 7   (1 54 32  :  9 7 18 6 ) .   

В  числе  наиболее  употребительных  слов  были :  матка -3 69 ;  женщина -4 49;  

л ечение -4 68 ;  эндометрия - 26 7 ;  беременность - 23 9 ;  течение -2 20 ;  время -2 1 5;  

шейка - 19 8 ;  забол евание -2 75 ;  яичник - 17 2 ;  цикл - 1 64;  кровь -1 61 ;  день - ( 1 )15 0;  

функция - 14 7 ;  изменение - 13 3 ;  нарушение - 13 1 ;  тело -1 2 8;  развитие -1 25 ;  год -1 21;  

терапия -1 21  и  т .д .  

Статистиче ские  данные  предст авлены  в  виде  частотных  групп  (см .  т абл .  №3) .  

                                                                                               Таблица  №3  

ЧАСТОТНАЯ  СТРУКТУРА  СЛОВНИКА  ТЕКСТОВ  ПО  МЕДИЦИНЕ  

 

Ранги  Частотная  
группа  

Частота  в  
словнике  

Процент   Количество  
словоуп .  

Процент   

1  1  –  4  1 20 5 1  78 ,0 91 0  2 1 72 8  2 2 ,3 57 1  
2  5  –  9  1 7 64  11 ,4 30 8  11 437  11 ,7 6 82  
3  10  –  10 0  1 5 32  9 ,92 7 4  3 6 91 0  3 7 ,9 78 7  
4  1 01  –  10 0 0  8 1  0 ,52 4 9  1 7 60 3  18 ,11 27  
5  > 10 0 0  4  0 ,02 5 9  95 0 8  9 ,7 83 3  

 

В  медицинских  текстах  повторяемость  терминов  ве сьма  з аметна ,  поэтому  

низкочастотная  группа  зде сь  не сколько  меньше   и  со ст авляет  чуть  более  78 %.  
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5 .1 .4 .Тексты  по  механике  и  автомобилизму  

 

После  лексикост атистического  анализа  текстов  с  помощью  программы  

“Лингво статистика”  был  со ставлен  частотный  перечень  слов  (по  убывающим  

частотам ) ,  а  т акже  т аблицы ,  отражающие  ст атистическую  структуру  словника .  

В  итоговом  варианте  в  текстах  по  механике  и  автомобилизму  насчитывает ся  

12 2 52 4  словоупотребления ;  длина ,  или  объём ,  словника  –  8 5 87  разных  слов  и  

словоформ .  Следовательно ,  индекс  итерации  (среднее  число  употребительности  

слов )  со ставляет  –  1 4 ,3   ( 122 52 4  :  8 587 ) .  Коэффициент  лексиче ского  разнообразия  

–  0 ,0 70 9  (8 587  :  12 2 52 4 ) .  

В  числе  наиболее  употребительных  слов  были :  страхование - 17 6 0;  средство -

25 3 2;  движение - 156 6;  автомобиль - 1 79 6;  безопасность - 89 6 ;  закон - 13 54;  

ответственность - 81 4 ;  соответствие -8 14 ;  статья - 75 8 ;  объединение -7 54;  

выплата -676 ;  случай - 6 30 ;  машина -1 0 16;  вред -5 88;  власть - 56 2 ;   страховщик -8 76 ;  

право -4 74 ;  ответственность -4 6 2;  год - 458 ;  счёт -4 2 8  и  т .д .  

Наиболее  частотными  были  следующие  имена  собственные :  Москва -3 1 8;  

Toyo ta - 3 04 ;  Je t ta - 22 4 ;  Россия -2 2 4 ,  ГАИ -1 7 6 ,  La no s- 14 0 ,  Япония - 9 4 ,  Владивосток -

70 ;  Co ro l la - 6 8;  N is sa n- 60  и  т .д .  

Данные  представлены  в  виде  результатов  по  частотным  группам  (см .  табл .  

№4 ) .  

                                                                                              Таблица  №4  

ЧАСТОТНАЯ  СТРУКТУРА  СЛОВНИКА  ТЕКСТОВ  ПО  АВТОМОБИЛИЗМУ  И  ТЕХНИКЕ  

 

Ранги  Частотная  
группа  

Частота  в  
словнике  

Процент   Количество  
словоуп .  

Процент   

1  1  –  4  6 44  7 ,2 7 77  15 9 2  0 ,4 47 8  
2  5  –  9  9 72  1 0 ,9 84 3  75 3 6  2 ,119 5  
3  10  –  10 0  6 7 30  7 6 ,0 53 8  15 46 8 6  43 ,5 06 4  
4  1 01  –  10 0 0  4 73  5 ,3 4 52  11 281 4  31 ,7 29 6  
5  > 10 0 0  30  0 ,3 3 90  7 89 2 0  22 ,1 96 7  

 

Здесь  получена  частотная  структура  словника  чрезвычайно  сво еобразная :  

низкочастотные  словоупотребления  со ставляют  самую  малую  долю  словника  –  

только  чуть  более  7%,  а  высокочастотные  –  самую  большую  (почти  82 %) .  Такое  
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явление  было  получено  з а  счет  того ,  что  в  текстах  чрезвычайно  много  терминов ,  

которые  повторяются   множество  раз .   

 

5 .1 .5 .Тексты  о  войне  

 

После  лексико статистиче ского  анализа  текстов  на  о сновании  компьютерной  

программы  “Лингво статистика”  был  со ст авлен  перечень  слов  (по  убывающим  

частотам ) ,  а  т акже  т аблицы ,  отражающие  ст атистическую  структуру  словника .  

В  итоговом  варианте ,  в  текстах  о  войне  насчитывает ся  10 0 00 0  

словоупотреблений ;  длина ,  или  объём ,  словника  –  2 321 2  разных  слов  и  

словоформ .  Следовательно ,  индекс  итерации  (среднее  число  употребительности  

слов )  со ставляет  –  4 ,3  (1 00 000  :  2 321 2 ) .  Коэффициент  лексиче ского  разнообразия  

–  0 ,2 32 1  (2 321 2  :  1 0 00 0 0) .  

В  числе  наиболее  употребительных  знаменательных  слов  были :  общество -3 16 ;  

армия -2 94 ;  время -1 96;  война -1 6 2;  войско - 20 5 ;  власть -9 8 ;  террор - 9 8;  страна - 94;  

человек - 90 ;  год -8 3;  правительство -8 2 ,  организация -5 9 ;  случай -5 9 ;  дело - 53 ;  д ень -

51 ;  вопрос - 48;  насел ение - 47 ;  анархия -4 5 ;  безопасность -4 5 ;  конфликт - 44  и  т .д .  

Наиболее  частотными  были  следующие  имена  собственные :  Россия -11 6 ;  США -

10 5 ,  Германия - 5 7;  МК - 57 ;  Чечня - 57 ,  Грозный -3 7;  Израиль - 32 ;  Германия - 31 ;  

Дудаев -2 9 ;  Франция -2 2;  НАТО - 21 ;  Израиль - 20 ;  Москва -1 9 ;  Останкино - 19  и  т .д .  

Данные  представлены  в  виде  ст атистиче ских  результатов  по  частотным  

группам  (см .  табл .  №5 ) .  

                                                                                            Таблица  №5  
ЧАСТОТНАЯ  СТРУКТУРА  СЛОВНИКА  ТЕКСТОВ  О  ВОЙНЕ  

 

Ранги  Частотная  
группа  

Частота  в  
словнике  

Процент   Количество  
словоуп .  

Процент   

1  1  –  4  20 1 72  8 6 ,9 03 3  3 00 8 3  30 ,0 83 0  
2  5  –  9  1 6 79  7 ,2 3 33  1 07 9 9  10 ,7 99 0  
3  10  –  10 0  1 2 81  5 ,5 1 87  2 85 6 9  28 ,5 69 0  
4  1 01  –  10 0 0  74  0 ,3 1 88  1 78 4 8  17 ,8 48 0  
5  > 10 0 0  6  0 ,0 2 58  1 27 0 1  12 ,7 01 0  

 

Весьма  четко  просматривается  тематиче ская  направленность  словника .  Однако  

и  зде сь  наибольшую  долю  со ставляют  низкочастотные  смловоупотребления  –  

около  8 7 %,  а  высокочастотные  –  лишь  5 , 8%.  
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5 .1 .6 .Тексты  о  женщинах  

 

После  лексикост атистического  анализа  текстов  с  помощью  программы  

“Лингво статистика”  был  со ставлен  частотный  перечень  слов ,  а  также  таблицы ,  

отражающие  статистиче скую  структуру  словника .  

В  текстах  о  женщинах  насчитывается  10 3 18 2  словоупотребления ;  длина  

словника  –  26 3 41  разно е  слово  и  словоформа .  Следовательно ,  индекс  итерации  

(среднее  число  употребительности  слов )  со ст авляет  –  3 ,9   (1 03 1 82  :  2 63 4 1) .  

Коэффициент  лексиче ского  разнообразия  –  0 ,25 52   ( 26 3 41  :  1 03 18 2 ) .  

В  числе  наиболее  употребительных  слов  были :  женщина -93 2;  мужчина -3 01 ;  

песок - 19 8;  время -1 9 6;  жизнь -1 2 2;  человек -2 00 ;  жизнь -7 8;  год -7 7;  история - 7 4;  

мужчина -7 3 ;  глаз -7 2;  время -6 0 ;  движение - 5 9;  д ень - 59 ;  организация - 56 ;  дело - 55;  

тело -5 4 ;  материнство - 53 ;  правда - 53 ;  вода -5 0  и  т .д .  

Наиболее  частотными  были  следующие  имена  собственные :  Россия - 3 7;  

Карелия - 3 6;  США - 15;  Москва -1 2   и  т .д .  

Результаты  анализа  предст авлены  в  частотной  таблице  (см .  №6 ) .  

                                                                                              Таблица  №6  
ЧАСТОТНАЯ  СТРУКТУРА  СЛОВНИКА  ТЕКСТОВ  О  ЖЕНЩИНАХ  

 
№  Частотная  

группа  
Частота  в  
словнике  

Процент   Количество  
словоупотр .  

Процент   

1  1  –  4  23 5 41  8 9 ,3 70 2  3 38 1 8  32 ,7 75 1  
2  5  –  9  1 5 62  5 ,9 2 99  1 00 0 9  9 ,7 00 3  
3  10  –  10 0  11 56  4 ,3 8 86  2 69 8 6  26 ,1 53 8  
4  1 01  –  10 0 0  76  0 ,2 8 85  1 99 2 0  19 ,3 05 7  
5  > 10 0 0  6  0 ,0 2 28  1 24 4 9  12 ,0 65 1  

 

По  наиболее  частотным  словоупотреблениям  видно ,  что  зде сь  действител ьно  

предст авлен  словник  тематических  текстов  о  женщинах .  Но  и  в  данном  случае  

«раговоры  велись»  на  вс евозможные  темы  с  использованием  разнообразнейших  

словоупотреблений ,  что  отразило сь  на  частотной  структуре  словника :  

наибольшую  долю  словника  со ст авляет  низкочастотная  лексика  –  свыше  89 %;  

лишь  4 ,5%  со ставляют  высокочастотные  словоупотребления .   
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5 .1 .7 .Тексты  о  животном  мире  

 

После  лексикост атистического  анализа  текстов  с  помощью  программы  

“Лингво статистика”  был  в  очередной  раз  со ст авлен  частотный  перечень  слов ,  а  

также  т аблицы ,  отражающие  статистиче скую  структуру  словника .  

В  итоговом  варианте  в  текстах  о  животном  мире  насчитывает ся  12 8 27 9  

словоупотреблений ;  длина  словника  – 2 53 43  разных  слова  и  словоформы .  

 Следовательно ,  индекс  итерации  ( среднее  число  употребительно сти  слов )  

со ставляет  –  5 ,1  ( 1 28 27 9  :  25 3 43 ) .   

Коэффициент  лексиче ского  разнообразия  –  0 ,19 75  ( 25 343  :  12 8 27 9 ) .  

В  числе  наиболее  употребительных  слов  были :  время - 25 1 ;  тело -2 1 7;  вид -1 97;  

хвост -1 6 5;  жизнь -15 9;  самка - 14 6 ;  птица - 24 4 ;  животное -1 3 1;  змея - 12 9;  д ень -

116 ;  год - 111;  земля - 10 9 ;  длина -1 06 ;  самец - 10 6;  зверь -8 0 ;  акула - 79 ;  часть - 7 2;  

период -7 1;  вид -6 9;  голова - 6 9  и  т .д .  

Наиболее  частотными  были  следующие  имена  собственные :  Азия -1 4 3;  Африка -

81 ;  Россия -7 9 ;  Индия -7 7;  Америка -11 7 ;  Европа -54 ;  Австралия -2 8;  Китай - 26  и  др .  

Данные  о  статистиче ской  структуре  предст авлены  в  частотной  таблице  

(см .№7 ) .  

                                                                                              Таблица  №7  

ЧАСТОТНАЯ  СТРУКТУРА  СЛОВНИКА  О  ЖИВОТНОМ  МИРЕ  

 
№  Частотная  

группа  
Частота  в  
словнике  

Процент   Количество  
словоупотр .  

Процент   

1  1  –  4  21 5 65  8 5 ,0 92 5  3 18 7 6  24 ,8 49 0  
2  5  –  9  1 9 05  7 ,5 1 69  1 24 3 8  9 ,6 96 1  
3  10  –  10 0  1 7 69  6 ,9 8 02  4 32 5 7  33 ,7 21 0  
4  1 01  –  10 0 0  98  0 ,3 8 67  2 36 5 3  18 ,4 38 7  
5  > 10 0 0  6  0 ,0 2 37  1 70 5 5  13 ,2 95 2  

 

И  зде сь  видно ,  что  наибольшую  долю  словника  со ст авляет  низкочастотная  

лексика  –  свыше  85 % ;  высокочастотные  словоупотребления  з анимают  лишь  7 %  

словника ,  т.е .  получена  «тр адиционная»  картина  лексико ст атистиче ского  анализа  

тематиче ских  текстов .  Здесь  терминологиче ско е  наполнение  тоже  ве сьма  четко  

выражено ,  однако  оно  не  со ст авляет  подавляющее  большинство ,  как  это  было  в  

случае  с  терминами  по  автомобилизму  и  технике .   
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5 .1 .8 .Тексты  о  политике  

 

После  лексико -статистиче ского  анализа  текстов  был  со ставлен  частотный  

перечень  слов ,  а  также  т аблицы ,  отражающие  статистиче скую  структуру  

словника .  В  текст ах  о  политике  насчитывает ся  9 7 70 9  словоупотреблений ;  длина  

словника  –  115 8 1  разно е  слово  и  словоформа .  Следовательно ,  индекс  итерации  

(среднее  число  употребител ьно сти  слов )  со ставляет  –  8 ,4   (9 77 0 9  :  115 81 ) .  

Коэффициент  лексиче ского  разнообразия  –  0 ,11 8 5   ( 115 8 1  :  9 7 70 9) .  

В  числе  наиболее  употребительных  слов  были :  федерация -1 30 9 ;  дума - 12 08;  

область - 89 0 ;  совет - 36 9 ;  год -65 5;  закон - 40 3;  власть - 24 3 ;  д епутат -3 12 ;  

собрание -1 8 6;  статья - 1 84 ;  рубль - 17 4 ;  чл ен -1 7 3;  орган -1 7 0;  д еятельность -1 6 6;  

президент -2 72 ;  служба -1 4 5;  порядок - 14 0 ;  внесение - 1 38 ;  бюджет -1 37;  

полномочие -1 3 6  и  т .д .  

Наиболее  частотными  были  следующие  имена  собственные :  Россия -1 5 3;  

Путин -1 0 5;  Москва - 3 8 ;  Каменская - 3 4;  Владимир -6 4;  Константин - 3 2;  Касьянов -

24 ;  Тюмень - 19 ;  ЮКОС -1 7  и  т .д .  

Полные  данные  пред ставлены  в  виде  частотной  таблицы  (см .  №8 ) .  

                                                                                             Таблица  №8  
ЧАСТОТНАЯ  СТРУКТУРА  СЛОВНИКА  ТЕКСТОВ  О  ПОЛИТИКЕ  

 
№  Частотная  

группа  
Частота  в  
словнике  

Процент   Количество  
словоуп .  

Процент   

1  1  –  4  8 1 76  7 0 ,5 98 4  1 68 5 6  17 ,2 5 ,1 2  
2  5  –  9  1 8 23  1 5 ,7 41 3  118 39  12 ,116 6  
3  10  –  10 0  1 4 99  1 2 ,9 43 6  3 56 7 5  36 ,5 11 5  
4  1 01  –  10 0 0  77  0 ,6 6 49  2 08 1 0  21 ,2 97 9  
5  > 10 0 0  6  0 ,0 51 8  1 25 2 9  12 ,8 22 8  

 

 Здесь  повторяемо сть  некоторых  словоупотреблений  была  ве сьма  высокой ,  

поэтому  низкочастотная  группа  слов  со ставляет  лишь  7 0 ,6 %.  Между  тем  

высокочастотная  группа  не сколько  увеличилась  –  почти  до  1 4 %.  

 

5 .1 .9 .  Анализ  текстов  о  банковском  деле  

 

После  лексикостати стиче ского  анализа  уст ановлено :  а )  в  текст ах  о  банковском  

деле  насчитывается  1 3 17 6 7  словоупотреблений ;  длина  словника  –  3 63 1  разное  
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слово  и  словоформа .  Следовательно ,  индекс  итерации  (среднее  число  

употребительно сти  слов )  со ст авляет  –  3 6 ,3  (1 3 17 6 7  :  36 3 1) .  Коэффициент  

лексиче ского  разнообразия  –  0 ,0 2 75 .  

В  числе  наиболее  употребительных  слов  были :  налог -4 617 ;  уплата -2 360;  

закон -1 8 60 ;  федерация -1 4 23 ;  лицо - 17 11;  организация -1 034 ;  налогоплательщик -

91 6 ;  порядок - 13 5 3;  сбор -1 9 68 ;  имущество - 11 38;  обязанность - 73 5 ;  орган -17 48;  

статья -1 6 48 ;  агент - 65 6;  договор -66 3;  законодательство - 67 0 ;  кодекс - 12 0 5;  

решение -9 4 0;  счёт - 5 9 4 ;  соответствие -5 53  и  т .д .  

Были  лишь  два  имена  собственные :  Минфин -41;  Москва - 40 .  

Лексико стати стиче ские  данные  пред ставлены  в  виде  результатов  частотной  

таблицы  (см .№9 ) .  

                                                                                              Таблица  №9  

СТАТИСТИЧЕСКАЯ  СТРУКТУРА  СЛОВНИКА  ТЕКСТОВ  О  БАНКОВСКОМ  ДЕЛЕ  

 

Ранги  Частотная  
группа  

Частота  в  
словнике  

Процент   Количество  
словоупотр .  

Процент   

1  1  –  4  1 24  3 ,4 2 73  4 9 0  0 ,2 13 4  
2  5  –  9  2 89  7 ,9 8 78  24 1 2  1 ,0 50 4  
3  10  –  10 0  2 8 34  7 8 ,3 30 6  7 73 8 2  33 ,6 99 6  
4  1 01  –  10 0 0  3 44  9 ,5 0 80  8 73 5 8  38 ,0 44 1  
5  > 10 0 0  27  0 ,7 4 63  6 19 8 1  26 ,9 92 5  

 

Своеобразие  данного  словника  очевидна :  низкочастотные  словоупотребления  

со ставляют  лишь  3 , 4%.  Это  самый  низкий  уровень  низкочастотных  

словоупотреблений .  Значит,  это  свидетельство  о  том ,  что  в  текстах  имеет ся  

резвычайно  большая  повторяемо сть  однотипных  словоупотреблений .  Это  явление  

зафиксировано  ве сьма  большими  индекс ами  наиболее  частотной  лексики ,  которая  

со ставляет  в  словнике  свыше  88 %.  

 

5 .1 .1 0 .Тексты  о  спорте  

 

Лексико стати стиче ский  анализ  показал ,  в  в  текстах  о  спорте  насчитывает ся  

10 0 35 2  словоупотребления ;  длина  словника  –  15 6 48  разных  слов  и  словоформ .  

Следовательно ,  индекс  итер ации  (среднее  число  употребительно сти  слов )  

со ставляет  –  6 ,4   ( 1 00 35 2  :  15 6 48 ) .  Коэффициент  лексиче ского  разнообразия  –   
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0 ,  1 5 59  

В  числе  наиболее  употребительных  слов  были :  команда - 61 8 ;  мяч - 3 08 ;  га зета -

29 1 ;  матч -72 7 ;  игра - 2 99 ;  к луб -2 8 3;  тренер - 1 60 ;  время - 15 9 ;  чемпионат -1 42;  

минута -2 5 2;  счёт - 248 ;  март - 1 32 ;  ворота -2 3 4;  игрок - 12 3 ;  очко -11 9 ;  состав - 118;  

год - 116;  хозяин -115 ;  сезон - 21 8 ;  гость - 2 15  и  т .д .  

Наиболее  частотными  были  следующие  имена  собственные :  «Динамо» -1 65 ;  

Россия - 12 1 ;  Украина -1 0 7;  Москва - 74 ;  Сергей - 7 3;  «Шахтёр»- 7 2;  Ал ександр - 65;  

УЕФА -6 3 ;  «Днепр»-111 ;  «Торпедо»- 57;  «Металлург»- 11 0;  «Локомотив»- 49;  

Владимир -4 3 ;  Челси -4 3;  «Сатурн» -4 2;  Виктор -2 9 ;  Милан - 29 ;  Англия - 28;  

Евролига -2 8  и  т.д .  

Статистиче ские  данные  приводятся  в  частотной  таблице  (см .№1 0) .  

                                                                                            Таблица  №1 0  

СТАТИСТИЧЕСКАЯ  СТРУКТУРА  СЛОВНИКА  ТЕКСТОВ  О  СПОРТЕ  
 

Ранги  Частотная  
группа  

Частота  в  
словнике  

Процент   Количество  
словоуп .  

Процент   

1  1  –  4  12 2 09  7 8 ,0 22 8  2 29 4 2  22 ,8 61 5  
2  5  –  9  1 9 23  1 2 ,2 89 1  1 23 8 0  12 ,3 36 6  
3  10  –  10 0  1 4 16  9 ,0 4 91  3 35 7 7  33 ,4 59 2  
4  1 01  –  10 0 0  95  0 ,6 0 71  1 96 1 6  19 ,5 47 2  
5  > 10 0 0  5  0 ,0 3 20  118 37  11 ,7 95 5  

 

В  данном  случае  повторяемо сть  слов  и  спортивных  терминов  имела  обычный  

характер :  низкочастотные  словоупотребления  со ст авили  большую  часть  словника  

–  свыше  7 8%;  низкочастотные  словоупотребления  со ст авили  лишь  чуть  более  

10 %.  Тематиче скую  окраску  словника  и  текстов  можно  без  т руда  определить  по  

именам  собственным  и  спортивным  терминам .    

 

5 .1 .11 .  Параметры  и  лексиче ский  со став  сводного  словника  

 

На  о снове  компьютерной  программы  “Лингвостатистика” ,  все  тематиче ские  

словники  суммировались  и  т аким  образом  получен  сводный  словарь  по  десяти  

проанализированным  темам .  Его  параметры  были  следующими :  

а )  вс его  в  текст ах  было  1  2 12  3 90  слов  и  словоупотреблений ;  

б )  в  образованном  сводном  словаре  было  10 7  77 5  разных  слов  и  словоформ .  
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Следовательно ,  выборка  по  десяти  разным  тематическим  текст ам  получена  

статистиче ски  достоверной ,  как ,  например ,  в  ЧСРЯ  ( “Частотный  словарь  русского  

языка”) ,  ЧССРЯ  ( “Частотный  словарь  современного  русского  языка”)  или  ЧСЛЯ  

( “Частотный  словарь  литовского  языка”) .   

По  параметрическим  числам  можно  высчитать  другие  показатели  сводного  

словаря :   

а )  индекс  итер ации  (отношение  числа  словоупотреблений  в  текстах  к  числу  

разных  слов  в  словаре )  равно :  

1  21 2  39 0  :  1 0 7  7 7 5  =  11 ,2 5  

б )  коэффициент  лексического  разнообразия :   

10 7  77 5  :  1  2 1 2  3 90  =  0 ,0 88 9  

Это  значит,  что  каждое  слово  в  текст ах  встречает ся  в  среднем  чере з  11 –1 2  

других  слов  и  словоформ .   

Коэффициент  лексиче ского  разнообразия  являет ся  ве сьма  близким  к  

аналогичным  показателям  в  ЧСРЯ ,  “Частотного  словаря  языка  Пушкина”  и  т.д .  

Статистиче ская  структура  сводного  словаря  отражается  в  т аблице  (см .№11) .  

                                                                                            Таблица  №11  

 
Ранги  Частотная  

группа  
Частота  в  
словаре  

Относит.  
частота  

Количество  
словоупотр .  

Относит.  
частота  

1  1  –  4  8 2 12 9  7 6 ,2 0 41  1 33 1 76  10 ,9 84 6  
2  5  –  9  117 06  1 0 ,8 6 15  75 7 15  6 ,2 45 1  
3  1 0  –  1 0 0  1 2 56 4  11 ,6 5 76  3 28 5 41  27 ,0 98 6  
4  10 1  –  1 0 00  1 27 9  1 ,1 8 67  3 06 2 27  25 ,2 58 1  
5  >1 00 0  9 7  0 ,0 9 00  3 68 7 31  30 ,4 13 6  

 

Как  видно ,  при  большой  выборке  наиболее  зн ачительную  часть  словаря  тоже  

со ставляет  низкочастотная  лексика  –  свыше  76 %.  Около  11 % со ставляет  

среднечастотная  лексика ,  а  о ст альную  часть  –  около  1 3 % –  со ставляют  

высокочастотные  словоупотребления .   

Рассмотрим  примеры  высокочастотных  слов  сводного  словаря  по  10  темам :  

а )  ряд  служебных  слов ,  ме стоимений ,  частиц  и  др . :  и  –  48 882 ,  в  –  4 1 93 5 ,  на  –  

19 7 77 ,  не  –  1 65 8 8 ,  с  –  12 7 93 ,  по  –  10 6 41 ,  что  –  9 13 2 ,  а  –  776 9 ,  от  –  6 97 4 ,  или  –  

67 3 6 ,  как  –  6 29 5 ,  к  –  60 4 3 ,  о  –  5 87 9 ,  за  –  56 7 0 ,  из  –  5 5 90 ,  его  –  5 39 2 ,  он  –  4 9 87 ,  у  

–  4 6 37 ,  то  –  45 5 1 ,  но  –  4 4 43  и  т.д .  
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б )  ряд  высокочастотных  словоупотреблений  (знаменател ьных  частей  речи ) :  

было  –  22 2 4 ,  может  –  2 03 6 ,  быть  –  81 7 8 ,  время  –  1 411 ,  есть  –  13 6 0 ,  можно  –  

13 2 8  очень  –  118 4 ,  сказал  –  11 64 ,  один  –  1 02 6 ,  случай ,  1 0 20 ,  меня  –  1 0 15 ,  Господь  

–  8 5 6 ,  д ень  –  851 ,  себя  –  8 45 ,  жизнь  –  7 17 ,  других  –  6 19 ,  является  –  67 3 ,  теперь  –  

66 3 ,  больше  –  6 44 ,  просто  –  60 4 ,  несколько  –  6 3 5  и  др .  

В  ряду  высокочастотных  примеров  сводного  словаря  по  10  темам  з аметно  

большое  влияние  лексиче ского  наполнения  текстов  по  банковскому  делу.  В  них  

чрезвычайно  много  употребляется  однотипных  лексем ,  например :  налог ,  уплата ,  

организация ,  налогоплательщик ,  сбор ,  органы ,  статья ,  имущество ,  

законодательство  и  т.д .  

Поскольку  низкочастотная  лексика  со ставляет  подавляющее  большинство   в  
со ставе  сводного  словаря ,  то  рассмотрим  таблицу  по  каждому  низкочастотному  
рангу  (см .  т абл .  №12  )  

Таблица  №1 2  
СТРУКТУРА  НИЗКОЧАСТОТНЫХ  СЛОВОУПОТРЕБЛЕНИЙ   

ПО  СВОДНОМУ  СЛОВАРЮ  1 0  РАЗНЫХ  ТЕМ  

                                                                                          
Частота  Повтор  частот  Процент  Число  слово -

употреблений  
 в  т екстах  

Процент  

4  6 2 33  5 ,7 83 3  2 4 93 2  2 ,0 5 64  
3  7 9 24  7 ,3 52 4  2 3 77 2  1 ,9 6 08  
2  16 5 00  15 ,3 09 7  3 3 00 0  2 ,7 2 19  
1  51 4 72  47 ,7 58 8  5 1 47 2  4 ,2 4 55  

 

Как  видно  из  частотной  структуры ,  самую  большую  долю  со ставляют  

словоупотребления ,  которые  повторялись  во  всех  текстах  лишь  один  раз  –  почти  

48 %.  

При  этом  следует  отметить ,  что  с  уменьшением  индексов  частот  

увеличиваются  числа  их  повторов .  Это  закономерное  явление  низкочастотных  

индексов ,  т.е .  такая  тенденция  наблюдается  в  любых  исследованиях  лексиче ского  

наполнения  разных  текстов .  Необходимо  также  подчеркнуть ,  что  почти  половина  

сводного  словаря  в  десяти  разных  темах  со стоит  из  единичных  лексем .  Можно  

с ебе  предст авить ,  что  они  в  текстах  могли  и  не  появиться ,  о  чем  свидетел ьствуют  

их  “пограничные”  индексы  частот,  определённые  лишь  единицей  повторов .  

Следовательно ,  эту  часть  лекс ем  условно  можно  было  бы  отнести  к  пассивной  
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части  словаря ,  что  будет  дополнительно  проиллюстрированно  на  примерах  

родного  (литовского )  языка .   

Полную  частотную  структуру  сводного  словаря  в  кратком  виде  хорошо  

иллюстрирует  таблица  данных ,  распределённых  по  группам  частот  (см .  

табл .№1 3) .  

Таблица  №1 3  
Распределение  словоупотреблений  в  сводном  словнике  по  группам  частот  

                                                                                             
Ранги  Частотная  

группа  
Частота   
в  словаре  

Относит.  
частота  

Количество  
словоупотр .  

Относит.  
частота  

1  1  –  4  8 2 12 9  7 6 ,2 0 41  1 33 1 76  10 ,9 84 6  
2  5  –  9  117 06  1 0 ,8 6 15  75 7 15  6 ,2 45 1  
3  1 0  –  1 0 0  1 2 56 4  11 ,6 5 76  3 28 5 41  27 ,0 98 6  
4  10 1  –  1 0 00  1 27 9  1 ,1 8 67  3 06 2 27  25 ,2 58 1  
5  >1 00 0  9 7  0 ,0 9 00  3 68 7 31  30 ,4 13 6  
 

Как  видно  по  результат ам  т аблицы ,  наибольшую  долю  словаря  со ст авляют  

низкочастотные  словоупотребления  (индексы  частот  которых  1 -4 ) ;  их  свыше  7 6%.  

Высокочастотная  лексика  со ст авляет  около  1 3%.  Это  наиболее  

употребительные  слова ,  которые  как  бы  пронизывают  все  тематические  выборки  и  

со ставляют  лексиче ско е  ядро  данного  словника .   

Таким  образом ,  в  результате  досконального  лексико -статистиче ского  

иссл едования  со ст ава  де сяти  тематиче ских  текстов ,  произведена  дифференциация  

слов  по  интенсивности  словоупотреблений .  Однако  при  последовательном  

суммировании  тематических  словников ,  дифференциация  лексики  меняет ся :  

тематиче ские  слова  пере стают  быть  наиболее  употребительными  единицами ,  и  

ядро  высокочастотных  слов  формируется  з а  счёт  всех  тематиче ских  текстов .   

 

5 .1 .12 .  Анализ  высокочастотной  заимствованной  лексики   

 

Исследование  лексики  текстов  разной  тематики  метод ами  лингвистиче ской  

статистики  сопряжено  определением  ядра  и  периферии  лексической  системы  

(активного  и  пассивного  словаря ) .   

По  результат ам  исследования  мы  отметили ,  что  лексиче ско е  ядро  является  

более  устойчивым  по  сво ему  со ставу,  чем  периферия .  



 29 

Чтобы  сказанное  было  очевидным  в  большей  степени ,  мы  пост авили  перед  

собой  дополнительную  цель  –  определить  частотно сть  з аимствований  по  

кластерному  (интервальному )  принципу  в  пределах  первых  пятисот  наиболее  

употребительных  знаменательных  частей  речи ,  которые  являются  

заимствованиями  из  других  языков  (латинского ,  грече ского ,  немецкого ,  

французского  и  др . ) .  

В  о снову  дифференцияции  положены  пометы ,  или  указатели ,  приведённые  в  

“Словаре  ино странных  слов”( 1 98 5г. ) .  Заимствования  рассматривались  по  вс ем  

десяти  разным  темам ,  объём  выборок  которых  в  среднем  10 0 00 0  

словоупотреблений .  

Статистиче ские  результаты  приводятся  в  виде  данных  иллюстративных  таблиц .   

 
ЧИСЛО ЗАИМСТВОВАНИЙ В СЛОВНИКЕ ТЕКСТОВ БИБЛИИ (Ветхого Завета) 

 
Кластер 

(интервал) 
Лат. Греч. Англ. Немец. Франц. Другие 

языки 
Всего 

1 – 100 - - - - - - - 
101 – 200 - - - - - - - 
201 – 300 - 1 - - - - 1 
301 – 400 - 1 - - - - 1 
401 – 500 - - - - - - - 
 

ЧИСЛО ЗАИМСТВОВАНИЙ В СЛОВНИКЕ ТЕКСТОВ ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 
 
Кластер 

(интервал) 
Лат. Греч. Англ. Немец. Франц. Другие 

языки 
Всего 

1 – 100 - - - - - - - 
101 – 200 - - - - - - - 
201 – 300 - 2 - - - - 2 
301 – 400 3 1 1 - - - 5 
401 – 500 3 - 1 - 1 - 5 

 
 

ЧИСЛО ЗАИМСТВОВАНИЙ В СЛОВНИКЕ ТЕКСТОВ ПО МЕДИЦИНЕ 
 
Кластер 

(интервал) 
Лат. Греч. Англ. Немец. Франц. Другие 

языки 
Всего 

1 – 100 5 4 - - 1 - 10 
101 – 200 2 3 - - - 1 6 
201 – 300 4 2 - - 2 - 8 
301 – 400 3 2 - - 1 1 7 
401 – 500 5 3 - - 7 - 15 
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ЧИСЛО ЗАИМСТВОВАНИЙ В СЛОВНИКЕ ТЕКСТОВ ПО АВТОМОБИЛИЗМУ 

 

Кластер 
(интервал) 

Лат. Греч. Англ. Немец. Франц. Другие 
языки 

Всего 

1 – 100 1 3 - - - - 4 
101 – 200 1 1 - - 1 3 6 
201 – 300 4 1 - - 1 2 8 
301 – 400 3 1 - - 1 2 7 
401 – 500 4 1 - - 3 6 14 

 
 

ЧИСЛО ЗАИМСТВОВАНИЙ В СЛОВНИКЕ ТЕКСТОВ О ВОЙНЕ 
 

Кластер 
(интервал) 

Лат. Греч. Англ. Немец. Франц. Другие 
языки 

Всего 

1 – 100 - - - - 2 - 2 
101 – 200 4 2 - - - 3 9 
201 – 300 1 1 - 1 - - 3 
301 – 400 4 5 - - 3 - 12 
401 – 500 4 4 - - 1 - 9 

 
 

ЧИСЛО ЗАИМСТВОВАНИЙ В СЛОВНИКЕ ТЕКСТОВ О ЖЕНЩИНАХ 
 
Кластер 

(интервал) 
Лат. Греч. Англ. Немец. Франц. Другие 

языки 
Всего 

1 – 100 - - - - - - - 
101 – 200 - 1 - - 1 - 2 
201 – 300 1 1 - - 1 - 3 
301 – 400 - - - 1 2 - 3 
401 – 500 4 2 - - - 1 7 

 
ЧИСЛО  ЗАИМСТВОВАНИЙ  В  СЛОВНИКЕ  ТЕКСТОВ  ПО  ЖИВОТНОМУ  МИРУ  

 
Кластер 

(интервал) 
Лат. Греч. Англ. Немец. Франц. Другие 

языки 
Всего 

1 – 100 - - - - - - - 
101 – 200 - 1 - - - - 1 
201 – 300 1 1 - - - - 2 
301 – 400 - 1 - - - - 1 
401 – 500 1 1 - - - - 2 

 
ЧИСЛО ЗАИМСТВОВАНИЙ В СЛОВНИКЕ ТЕКСТОВ О ПОЛИТИКЕ 

 
Кластер 

(интервал) 
Лат. Греч. Англ. Немец. Франц. Другие 

языки 
Всего 

1 – 100 4 2 - - - - 6 
101 – 200 6 2 - - 4 - 12 
201 – 300 6 5 - - - - 11 
301 – 400 4 3 - - 2 - 9 
401 – 500 5 5 - - 1 - 11 
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ЧИСЛО ЗАИМСТВОВАНИЙ В СЛОВНИКЕ ТЕКСТОВ ПО БАНКОВСКОМУ ДЕЛУ 
 
Кластер 

(интервал) 
Лат. Греч. Англ. Немец. Франц. Другие 

языки 
Всего 

1 – 100 5 2 - - 1 - 8 
101 – 200 8 2 - 1 2 - 13 
201 – 300 2 2 - - 3 - 7 
301 – 400 5 - - - 2 1 8 
401 – 500 4 1 - - - 1 6 

 
ЧИСЛО ЗАИМСТВОВАНИЙ В СЛОВНИКЕ ТЕКСТОВ ПО СПОРТУ 

 
Кластер 

(интервал) 
Лат. Греч. Англ. Немец. Франц. Другие 

языки 
Всего 

1 – 100 1 - 3 - 2 - 6 
101 – 200 3 - 3 - 2 - 8 
201 – 300 2 - 4 - 2 - 8 
301 – 400 4 - 4 1 4 - 13 
401 – 500 1 - 4 - 3 1 9 
 

 
ЧИСЛО  ЗАИМСТВОВАНИЙ  В  СВОДНОМ  СЛОВНИКЕ  ИНОСТРАННЫХ  СЛОВ   

ПО   1 0   ТЕМАМ  

(суммарная характеристика) 
 
Кластер 

(интервал) 
Лат. Греч. Англ. Немец. Франц. Другие 

языки 
Всего 

1 – 100  16 
13,11% 

11 
15,72% 

3 
15,0% 

0 6 
10,72% 

2 
20,0% 

36 
12,25% 

101 – 200 28 
22,96% 

12 
17,15% 

3 
15,0% 

1 
25,0% 

10 
17,85% 

7 
31,82% 

61 
20,75% 

201 – 300 21 
17,21% 

16 
22,85% 

4 
20,0% 

1 
25,0% 

9 
16,07% 

2 
9,09% 

53 
18,02% 

301 – 400 26 
21,32% 

14 
20,0% 

5 
25,0% 

2 
50,0% 

15 
26,78% 

4 
18,19% 

66 
22,45% 

401 – 500 31 
25,40% 

17 
24,28% 

5 
25,0% 

0 16 
28,57% 

9 
40,90% 

78 
26,53% 

Суммы по 
кластерам 

122 70 20 4 56 22 294 

Процент  
по 

кластерам 

41,5% 23,81% 6,8% 1,36% 19,05% 7,48% 100% 

 

Таким  образом  видно ,  что  наибольшее  число  заимствований  отмечает ся  в  

тематиче ских  текстах  по  медицине  ( 2 5 ,9 4%)  и  политике  (1 4 ,41 %) ;   

Наименьшее  число  з аимствований  –  в  текстах  по  Ветхому  Завету  ( 0 ,5 8 %)  и  в  

текстах  по  животному  миру  ( 1 ,73 %) .   

В  целом  статистиче ская  структура  з аимствований  по  десяти  темам  выглядит  

следующим  образом  (см .  т абл .  №1 4  и  график  №1 ) .  
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Таблица  №1 4  

СТАТИСТИЧЕСКАЯ  СТРУКТУРА  ЗАИМСТВОВАНИЙ  ПО  ДЕСЯТИ  ТЕМАМ  
                         

Словники  Количество 
заимствований 

Относительное  число  

1.Словник текстов Библии 2 0,005764 

2.Словник текстов по художественной 
литературе 

12 0,034582 

3.Словник текстов по медицине 90 0,259366 

4.Словник текстов по автомобилизму 39 0,112392 

5.Словник по текстам о войне 45 0,129683 

6.Словник по текстам о женщинах 16 0,04611 

7.Словник текстов по животному миру 6 0,017291 

8.Словник текстов по политике 50 0,144092 

9.Словник текстов по банковскому 
делу 

43 0,123919 

10.Словник текстов по спорту 44 0,126801 

                                                                                    

                                                                                             График  №1  

 

ОБОЗНАЧЕНИЯ :  

1 .Словник  текстов  Библии  (Ветхого  завета ) ;  
2 .Словник  текстов  художественной  литературы ;  
3 .Словник  текстов  по  медицине ;  
4 .Словник  текстов  по  автомобилизму ;  
5 .Словник  по  текстам  о  войне ;  
6 .Словник  по  текстам  о  женщинах ;  
7 .Словник  текстов  по  животному  миру ;  
8 .Словник  текстов  по  политике ;  

ЧИСЛО ЗАИМСТВОВАНИЙ В РАЗНЫХ ТЕМАХ
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9 .Словник  текстов  по  банковскому  делу ;  
10 .Словник  текстов  по  спорту.  
 

Далее  рассмотрим  конкретные  примеры  заимствований  по  всем  темам  в  

пределах  50 0  наиболее  частых  словоупотреблений :   

 
В  СЛОВНИКЕ  ТЕКСТОВ  БИБЛИИ  (ВЕТХОГО  ЗАВЕТА )  

 
Интервалы 
(кластеры) 

Имена существительные  
(нарицательные) 

 
1 – 100 - 

101 – 200 - 
201 – 300 
(всего 1) 

Фараон-(3)187*5 gr<egipt. 

301 – 400 
(всего 1) 

Том-(1)38*130 gr. 

401 – 500 - 
 

В СЛОВНИКЕ ТЕКСТОВ ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 
 

Интервалы 
(кластеры) 

 

Имена существительные  
(нарицательные)  

1 – 100 - 
101 – 200 - 
201 – 300 
(всего 2) 

Кино-(1)38*51 gr.; поэт-(1)33*109 gr. 

301 – 400 
(всего 5) 

Премия-(2)57*41 lot.; момент-(1)29*181 lot.; поэт-(1)29*109 gr.; фильм-
(1)29*73 angl.; история-(1)25*382 gr. 

401 – 500 
(всего 5) 

Роман-(1)24*117 pranc.; эффект-(1)24*37 lot.; фильм-(1)22*73 angl.; 
автор-(1)21*202 lot.; телевизор-(1)21*17 lot.  

 
В СЛОВНИКЕ ТЕКСТОВ ПО МЕДИЦИНЕ 

 
Интервалы 
(кластеры) 

Имена существительные  
(нарицательные) 

1 –100 
(всего 10) 

Эндометрия-(1)- gr.; цикл-(1)164*22 gr.; функция-(1)147*27 lot.; терапия-
(1)- gr.; фон-(1)116*36 pranc.; процесс-(1)111*293 lot.; препарат-(2)205*12 
lot.; орган-(1)102*134 gr.; система-(1)97*289 lot.; канал-(1)95*107 lot. 

101 – 200 
(всего 19) 

 

Эпитель-(1)92*- gr.; процесс-(3)233*293 lot.; эстроген-(1)85*- gr.; масса-
(1)76*305 lot.; пациентка-(1)74*1 lot.; характер-(1)74*236 gr.; период-
(1)71*156 gr.; секреция-(1)70*- lot.; полип-(1)68*2 gr.; псевдоэрозия-
(1)66*- gr.+lot.; пролактин-(1)64*- lot.; том-(1)64*130 gr.; менструации-
(1)63*- lot.; прогестерон-(1)63*- lot.; препарат-(1)61*6 lot.; форма-
(1)61*456 lot.; овуляция-(1)60*- lot.; гипофиз-(1)59*-gr.; гормон-
(1)58*2gr. 

201 – 300 
(всего 14) 

Патология-(1)56*- gr.; гиперплазия-(1)54*- gr.; контрацепция-(1)53*- lot.; 
тема-(1)52*140 gr.; результат-(1)51*216 pranc.; терапия-(1)50*- gr.; 
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 гипертензия-(1)49*- gr.+lot.; метод-(2)93*170 gr.; период-(1)47*156 gr.; 
рецептор-(1)46*11 lot.; полип-(1)45*2 gr.; синдром-(1)45*- gr.; плазма-
(1)44*- gr.; группа-(1)43*244 vok.. 

301 – 400 
(всего 20) 

Синтез-(1)41*31 gr.; диагностика-(1)40*1 gr.; дисплазия-(1)40*- lot.; 
мастопатия-(1)40*- gr.; миома-(1)39*- gr.; эстроген-(2)39*- gr.; андроген-
(1)38*- gr.; автор-(1)37*202 lot.; симптом-(2)37*- gr.; сперматозоид-
(1)37*- gr.; гиповолемия-(1)36*- gr.; диагноз-(1)36*1 gr.; апатия-(1)35*1 
gr.; метод-(1)35*170 gr.; параметр-(1)35*3 gr.; препарат-(1)35*6 lot.; 
норма-(1)34*63 lot.; реакция-(1)34*66 lot.; эрозия-(1)34*2 lot.; процесс-
(1)33*293 lot. 

401 – 500 
(всего 27) 

Эрозия-(1)32*2 lot.; контроль-(1)31*80 pranc.; операция-(1)31*94 lot.; 
организм-(2)31*70 lot.; терапия-(1)31*- gr.; фаза-(1)31*11 gr.; 
гиперпролактинемия-(1)30*- gr.; диагностика-(1)30*1 gr.; псевдоэрозия-
(1)30*- gr.; секреция-(1)30*10 lot.; тестостерон-(1)30*- lot.; группа-
(1)29*244 vok.; доза-(2)29*2 gr.; мина-(1)29*29 pranc.; плазма-(1)29*20 
gr.; эндометриоз-(1)29*- gr.; пост менопауза-(1)28*- lot.; режим-(1)28*84 
pranc.; тип-(1)28*89 gr.; эндометрия-(2)28*- gr.; ангиотензиноген-(1)27*-
gr.; анемия-(1)27*- gr.; метод-(1)27*170 gr.; прогестин-(1)27*- lot.; 
фактор-(1)27*51 lot.; характер-(1)27*236 gr. 

 
В СЛОВНИКЕ ТЕКСТОВ ПО АВТОМОБИЛИЗМУ 

 
Интервалы 
(кластеры) 

Имена существительные 
 (нарицательные) 

1 – 100 
(всего 4) 

Федерация-(1)1502*11 lot.; автомобиль-(3)1796*279 gr.+lot.; машина-
(2)1016*1056 gr.+lot.; том-(1)586*130 gr. 

101 – 200 
(всего 6) 

Tерритория-(1)338*95 lot.; машина-(1)334*523 pranc.+lot.; полис-(2)318*- 
pranc.<lot.; орган-(2)260*134 gr.; тариф-(1)254*5 pranc.<arab.; компания-
(1)230*73 pranc. 

201 – 300 
(всего 8) 

Коэффициент-(1)206*16 lot.; организация-(1)204*372 pranc.<lot.; субъект-
(1)196*3 lot.; эксплуатация-(1)182*87 pranc.; сумма-(1)180*62 lot.; орган-
(1)174*134 gr.; автомобиль-(1)170*93 gr.+lot.; премия-(1)168*41 lot. 

301 – 400 
(всего 7) 

Информация-(1)156*57 lot.; авария-(1)152*16 it.<arab.; ремонт-(1)152*60 
pranc.; автомобиль-(1)132*93 gr.+lot.; коэффициент-(1)132*16 lot.; форма-
(1)126*456 lot.; период-(1)124*156 gr. 

401 – 500 
(всего 14) 

Сумма-(2)122*62 lot.; документ-(2)114*103 lot.; пункт-(2)114*80 lot.; 
автомобиль-(2)224*93 gr.+lot.; акт-(1)112*62 gr.+lot.; компания-(2)224*73 
pranc.; машина-(2)224*523 pranc.<lot.; реализация-(1)112*13 pranc.; 
категория-(1)110*37 gr.; контроль-(1)110*80 pranc.; результат-(1)110*216 
pranc.<lot.; модель-(1)108*44 pranc.<it.<lot.; тариф-(1)106*5 pranc.<arab.; 
экспертиза-(1)106*1 lot. 

 
В  СЛОВНИКЕ  ТЕКСТОВ  О  ВОЙНЕ  

 
Интервалы 
(кластеры) 

Имена существительные  
(нарицательные) 

1 – 100 
(всего 11) 

Армия-(2)294*557 pranc.<lot.; террор-(1)98*16 pranc.<lot. 

101 – 200 
(всего 6) 

Террор-(1)73*16 pranc.<lot.; информация-(1)70*57 lot.; организация-
(1)59*372 pranc.<gr.; анархия-(1)45*21 gr.; конфликт-(1)44*22 lot.; 
территория-(1)43*95 lot. 

201 – 300 Религия-(2)76*33 pranc.<lot.; армия-(1)41*557 pranc.<lot.; группа-
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(всего 7) (2)36*244 vok.; корреспондент-(1)36*160 vok.<it.; президент-(1)35*100 
lot.; фронт-(2)69*176 pranc.<lot.; партия-(1)34*532 lot. 

301 – 400 
(всего 12) 

Позиция-(1)32*129 lot.; стадия-(1)31*31 gr.; журналист-(1)30*82 pranc.; 
оператор-(1)30*7 lot.; террор-(1)30*16 pranc.<lot.; мораль-(2)29*88 
pranc.<lot.; программа-(1)29*179 gr.; анархия-(1)28*21 gr.; генерал-
(1)28*327 lot.; политик-(1)27*38 gr.; проблема-(1)27*257 gr.; центр-
(1)27*161 lot. 

401 – 500 
(всего 9) 

Организация-(1)26*372 pranc.<gr.; процесс-(1)25*293 lot.; 
телекомпания-(1)25*1 gr.; интерес-(1)24*325 vok.<lot.; революция-
(1)24*407 lot.; информация-(1)23*57 lot.; система-(1)23*289 gr.; 
характер-(1)23*236 gr.; история-(1)22*382 gr. 

 

В  СЛОВНИКЕ  ТЕКСТОВ  О  ЖЕНЩИНАХ  
 
Интервалы 
(кластеры) 

Имена существительные  
(нарицательные) 

1 – 100 - 
101 – 200 
(всего 2) 

История-(1)74*382 gr.; организация-(1)56*372 pranc.<gr. 

201 – 300 
(всего 3) 

Республика-(1)45*244 lot.; реклама-(1)41*32 pranc.<lot.; проблема-
(1)34*275 gr. 

301 – 400 
(всего 4) 

Организация-(1)32*372 pranc.<gr.; интерес-(1)31*325 vok.<lot.; период-
(1)26*156 gr.; реклама-(1)26*pranc.<lot. 

401 – 500 
(всего 7) 

Реклама-(1)25*32 pranc.<lot; форма-(1)22*456 lot.; анализ-(1)21*115 gr.; 
культура-(1)21*269 lot.; республика-(1)244 lot.; система-(1)21*289 gr.; 
автор-(1)20*202 lot. 

 
В  СЛОВНИКЕ  ТЕКСТОВ  ПО  ЖИВОТНОМУ  МИРУ  

 
Интервалы 
(кластеры) 

Имена существительные 

(нарицательные) 
1 – 100 - 

101 – 200 
(всего 1) 

Период-(1)71*156 gr. 

201 – 300 
(всего 2) 

Tом-(1)63*130 gr. масса-(1)58*309 lot. 

301 – 400 
(всего 1) 

Mетр-(1)39*171gr. 

401 – 500 
(всего 2) 

Kилометр-(1)36*251 gr.; территория-(1)35*95 lot. 

 
В  СЛОВНИКЕ  ТЕКСТОВ  О  ПОЛИТИКЕ  

 
Интервалы 
(кластеры) 

Имена существительные 

 (нарицательные) 
1 – 100 

(всего 6) 
Федерация-(1)1309*11 lot.; депутат-(2)191*69 lot.; орган-(1)170*134 gr.; 
президент-(2)150*100 lot.; том-(1)122*130 gr.; территория-(1)94*95 lot. 

101 – 200 
(всего 12) 

 

Депутат-(1)89*69 lot.; субъект-(1)86*3 lot.; фонд-(1)83*36 pranc.<lot.; 
администрация-(1)82*19 lot.; реализация-(1)64*13 pranc.; политик-
(1)63*38 gr.; проект-(2)60*76 lot.; информация-(1)57*57 lot.; субъект-
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(1)57*3 lot.; организация-(1)56*372 pranc.<gr.; орган-(2)110*134 gr.; 
инициатива-(1)53*66 pranc.<lot. 

201 – 300 
(всего 12) 

Kультура-(1)52*269lot.; депутат-(1)51*69 lot.; продукция-(1)50*161 lot.; 
комиссия-(1)49*110 lot.; орган-(1)49*134 gr.; программа-(1)49*179 gr.; 
комплекс-(1)47*33 lot.; проблема-(1)45*257 gr.; аппарат-(1)43*128 lot.; 
стратегия-(1)41*9 gr.; период-(1)40*156 gr.; президент-(1)39*100 lot. 

301 – 400 
(всего 9) 

Cумма-(1)38*62 lot.; депутат-(1)37*69 lot.; история-(1)37*382 gr.; 
конституция-(1)37*27 lot.; институт-(1)35*274 lot.; организация-
(1)34*372 pranc.<gr.; комитет-(1)33*160 pranc.; система-(1)32*289 gr.; 
тема-(1)32*140 gr. 

401 – 500 
(всего 11) 

Объект-(1)31*73 lot.; орган-(1)30*134 gr.; программа-(2)60*179 gr.; 
депутат-(1)29*69 lot.; контроль-(1)29*80 pranc. система-(1)29*289 gr.; 
комиссия-(1)28*110 lot.; акт-(1)27*62 lot.; экономика-(1)27*135 gr.; база-
(1)26*249 gr.; президент-(1)26*100 lot. 

 
В  СЛОВНИКЕ  ТЕКСТОВ  ПО  БАНКОВСКОМУ  ДЕЛУ  

 
  Интервалы 
(кластеры) 

Имена существительные  
(нарицательные) 

1 – 100 
(всего 8) 

Федерация-(1)1423*11 lot.; организация-(1)1034*372 pranc.<gr.; орган-
(4)2080*134 gr.; агент-(1)656*50 lot.; кодекс-(2)1205*23 lot.; кредит-
(1)546*6 lot.; сумма-(3)1268*62 lot.. 

101 – 200 
(всего 14) 

Консультант-(1)322*3 lot.; том-(1)320*130 gr.; кредит-(2)847*6 lot. 
орган-(2)492*134 gr.; регистрация-(1)269*4 lot.; пункт-(1)257*80 lot.; 
сумма-(1)248*62 lot.; документы-(2)243*103 lot.; фонд-(1)220*36 
pranc.<lot.; организация-(1)208*372 pranc.<gr.; полиция-(1)204*59 
vok.<gr.; документ-(1)194*103 lot.; процент-(1)187*172 lot.  

201 – 300 
(всего 7) 

Момент-(2)310*181 lot.; система-(1)180*289 gr.; реорганизация-
(1)174*- pranc.; форма-(1)167*456 lot.; организация-(1)166*372 
pranc.<gr.; период-(1)149*156 gr.; фонд-(1)131*36 pranc.<lot. 

301 – 400 
(всего 8) 

Pегистрация-(1)120*4 lot.; пункт-(1)116*80 lot.; копия-(1)114*14 lot.; 
документ-(2)208*103 lot.; банк-(2)208*39 it.; организация-(1)102*372 
pranc.<gr.; агент-(1)100*50 lot.; реализация-(1)100*13 pranc.  

401 – 500 
(всего 6) 

Акт-(1)95*62 lot.; база-(1)91*249 gr.; банк-(2)177*39 it.; 
рефинансирование-(1)88*-lot.; форма-(1)87*456 lot.; сумма-(1)80*62 
lot. 

 

В  СЛОВНИКЕ  ТЕКСТОВ  О  СПОРТЕ  

 
Интервалы 
(кластеры) 

Имена существительные  
(нарицательные) 

1 – 100 
(всего 6) 

Команда-(3)618*180 pranc.<lot.; клуб-(2)283*121 angl.; тренер-
(1)160*31 angl.; чемпионат-(1)142*31 angl.; минута-(2)252*732 lot.; 
сезон-(2)218*76 pranc. 

101 – 200 
(всего 8) 

Команда-(3)235*180 pranc.<lot.; чемпионат-(1)85*31 angl.; лига-
(1)82*3 pranc.<lot.; тренер-(1)160*31 angl.; минута-(1)141*366 lot.; 
момент-(1)69*181 lot.; тайм-(1)68*- angl.; факт-(1)59*225 lot. 

201 – 300 
(всего 8) 

Чемпион-(1)57*60 angl.; сайт-(1)52*- angl.; команда-(1)51*180 
pranc.<lot.; клуб-(1)45*121 angl.; тайм-(2)101*- angl.; результат-
(1)42*216 lot.; тур-(1)42*13 pranc.; серия-(1)40*46 lot.. 
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301 – 400 
(всего 13) 

Лига-(1)38*3 pranc.<lot.; клуб-(1)37*121 angl.; тур-(1)37*13 pranc.; 
линия-(1)36*196 lot.; метр-(1)36*171 pranc.<gr.; серия-(1)36*46 lot.; 
атака-(2)35*63 pranc.; контракт-(1)35*5lot.; спорт-(1)34*73 angl.; 
турнир-(1)34*35 vok.<pranc.; момент-(1)32*181 lot.; тренер-(1)31*31 
angl.; футбол-(2)31*28angl. 

401 – 500 
(всего 9) 

Kапитан-(1)30*352 pranc.<lot.; футбол-(1)30*28 angl.; чемпионат-
(1)30*31 angl.; президент-(1)28*100 lot.; чемпион-(1)27*60 angl.; клуб-
(1)26*121 angl.; финал-(1)26*8 it.<lot.; шанс-(1)26*13 pranc.; арбитр-
(1)25*4 pranc.<lot. 

 

 

6 .ЛЕКСИКОСТАТИСТИЧЕСКИЙ  АНАЛИЗ  РАЗНЫХ  ТЕКСТОВ   

НА  ЛИТОВСКОМ  ЯЗЫКЕ  

 

В  целях  сопо ставительного  анализа  лексического  наполнения  текстов  разной  

тематики  был  выполнен  ряд  исследований  на  родном  (литовском )  языке .   

Напомним  ряд  названий  тематических  выборок ;  

Это  были  тексты  Библии ,  художественной  литературы ,  разных  областей  науки ;  

тексты  по  технике  и  автомобилизму ;  тексты  о  войне ,  женщинах ,  сейме ,  политике ,   

банковском  деле ,  спорте .  

Следовательно ,  методами  лингвистиче ской  стати стики  проверяло сь  

адекватно сть  или  неадекватно сть  лексикост ати стических  результ атов  о  

функционировании  слов  в  русском  и  литовском  языках .  Поначалу  будут  

предст авлены  данные  об  иссл едовании  тематиче ского  наполнения  разных  текстов  

с  иллюстрациями  словоупотреблений  по  их  частотам ;  в  другом  разделе  будут  

рассмотрены  результ аты  сопост авления .   

 

6 .1 .  Лингвостатистиче ская  характеристика  т ематиче ских  текстов   

 

В  данном  раздел е  будут  представлены  результаты  о  наиболее  частых  и  редких  

(низкочастотных )  словоупотреблениях ,  а  также  ст атистиче ские  таблицы  по  

частотным  группам ,  чтобы  таким  способом  можно  было  выявить  сходства  или  

различия  статистиче ской  структуры  частотных  словников .   
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6 .1 .1 .Тексты  БИБЛИИ  (на  литов ском  языке )  

Всего  в  указанных  текст ах  было  1 052 72  словоупотребления .  В  со ст авленном  

алфавитно -частотном  словнике  значило сь  16 4 26  разных  лексем .  В  числе  наиболее  

частотных  были :  

а )  из  служебного  ряда  слов :  i r (и )  –  4595;  i š (из ) - 139 8;  į (в /на ) -1 00 6;  su (с ) -9 03 ;  

ka ip (как ) - 7 57 ;  ka d(что ) - 727 ;  o (а ) -5 97;  a r (или ) -551 ;  b e t (но ) - 53 3 ;  a n t (на ) -516 ;  

ka i ( когда ) - 5 00 ;  už (за ) -4 90;  n es (потому ) - 4 53 ;  nu o (от ) -4 35;  ta da (тогда ) -5 82;  

j e i ( если ) - 39 3 ;  p r ie (у ) -3 6 3;  t i k (только ) -2 76 ;  ką (что ) - 273 ;  p a s (к ) -2 3 3  и  т.д .  

б )  из  числа  знаменател ьных  частей  речи :  s avo (свой ) - 144 4;  j i s (он ) - 12 69;  

bu vo (был ) - 90 0;  Vi eš p a ts (Господь ) -8 8 1;  yra (есть ) - 8 06 ;  tavo (твой ) - 68 2;  j i e (они ) -

64 8 ;  a š (я ) -6 29;  m ano (мой ) - 58 2 ;  D ieva s (Бог ) - 51 5 ;  tar ė (сказал ) - 36 4 ;  tu (ты ) -3 64;  

j i (она ) - 3 09 ;  d iena (день ) - 20 7 ;  v i s i (все ) -1 8 5;  ž emė ( земля ) - 1 81 ;  kra š ta s (край ) -1 74 ;  

a t sa kė (ответил ) - 1 73;  sūn u s (сын ) - 16 8 ;  kun iga s (ксенд з ) -16 3  и  т.д .  

в )  из  ряда  имён  собственных :  Moz ė (Моисей ) - ( 2 ) 49 4 ;  E g i p tas (Египет ) -2 10 ;  

Jokūb as (Яков ) - 10 7 ;  I z r ae l i s (Израиль ) -8 8 ;  Ju oza p as (Иосиф ) -87 ;  Aa ro na s(Аарон ) -

14 7 ;  Ab ra om a s (Авраам ) -6 3 ;  Jo b as (Иов ) -4 7;  K an a ana s (Канаан ) -44 ;   I za oka s (Исаак ) -

41  и  т.д .  

Таким  образом ,  высокочастотные  слова  действительно  отражают  тематиче скую  

сущно сть  данных  текстов .  

Среди  низкочастотных  слов  отметим  такие  примеры :  u ž s ip i l t i ( залить ) - 1 ;  

už suk t i ( завернуть ) -1 ;  už t i k t i ( за стать ) - 1 ;  u žver t i (оградить ) - 1;  va i k ina s (юноша ) -1 ;  

va i s in g as (плодоносный ) - 1 ;  va lg i s (еда ) -1 ;  va l y t i (чи стить ) -1 ;  varg t i (томиться ) ;  

var na s (ворон ) -1 ;  var ž y t is (со стязаться ) -1 ;  va sa ra (л ето ) -1 ;  ved l ys (проводник ) -1 ;  

ve idrod is ( зеркало ) - 1 ;  vė l iava (флаг ) - 1 ;  vė l y va s (поздний ) - 1 ;  ver s mė (источник ) -1 ;  

v idu s (внутренность ) - 1 ;  v i en in g a i (единодушно ) - 1 ;  v i en in t e l i s (единственный ) -1 ;  

v iešpa ta u t i ( господствовать ) - 1  и  т.д .  

Следовательно ,  в  числе  низкочастотных  словоупотреблений  также  имеет ся  

немало  тематиче ских  признаков  изучаемых  текстов .   

Далее  рассмотрим  совокупную  статистиче скую  структуру  словника  по  группам  

частот  (см .  табл .№1 4) :  
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                                                 Таблица  №1 4  

СТАТИСТИЧЕСЧКАЯ  СТРУКТУРА  СЛОВНИКА  ПО  ГРУППАМ  ЧАСТОТ  
 

Ранги  Частотная  
группа  

Частота  в  
словнике  

Относит.  
частота  

Колич .  
словоупотр .  

Относит.  
частота  

1  1  –  4  13 6 28  8 2 ,9 66 0  2 07 6 9  19 ,7 28 9  
2  5  –  9  1 3 95  8 ,4 9 26  89 2 8  8 ,4 80 9  
3  10  –  10 0  1 2 76  7 ,7 6 82  3 18 2 8  30 ,2 34 1  
4  1 01  –  10 0 0  1 22  0 ,7 4 27  3 40 3 5  32 ,3 30 5  
5  > 10 0 0  5  0 ,0 3 04  97 1 2  9 ,2 25 6  

 

Наибольшую  долю  словника  со ст авляют  низкочастотные  словоупотребления  –  

почти  8 3%;  высокочастотные  словоупотребления  со ст авляют  лишь  7 ,5 %.  

 

6 .1 .2 .Тексты  художественной  литературы  (на  литовском  языке )  

 

Всего  в  указанных  текст ах  было  10 1123  словоупотребления .  В  со ст авленном  

алфавитно -частотном  словнике  значило сь  2 73 7 2  разные  лексемы .  В  числе  

наиболее  частотных  были :  

а )  из  служебного  ряда  слов :  i r (и ) -4 11 6 ,  į (в /на ) -1 3 89 ,  i š (из ) -7 01 ,  ka ip (как ) - 68 4 ,  

o (а ) - 684 ,  kad (что ,чтобы ) - 62 5 ,  b e t(но ) -6 0 1 ,  su (с ) - 4 93 ,  n e (нет ) - 45 8 ,  t i k (только ) -

42 6 ,  an t (на ) - 41 7 ,  a r (а ) - 34 2 ,  p r ie (у ) - 28 7 ,  ka i (когда ) - 2 86 ,  nu o(от ) -2 71 ,  u ž ( за ) -25 4 ,  

po (под ) - 24 3 ,   per (через ) - 22 8 ,  ap ie (об ) - 2 11  и  т.д .  ;   

б )  из  числа  знаменательных  частей  речи :  j i s (он ) -1 0 50 ,  j i (она ) -87 9 ,  a š (я ) - 85 6 ,  

bū t i (быть ) -6 80 ,  j i e (они ) -2 8 5 ,  ta r t i (сказать ) -1 4 4 ,  s ta ig a(вдруг ) - 13 1 ,  tėvas (отец ) -

12 5 ,  g a lva( голова ) -12 0 ,  žm og u s(человек ) - 119 ,  re i k ia (надо ) - 1 09 ,  tur ė t i (иметь ) - 10 6 ,  

da u g(много ) - 103 ,  im t i (брать ) -9 7 ,  g era i(хорошо ) - 9 5 ,  i lg a i (долго ) -9 1 ,  

sa ky t i ( говорить ) -9 1  и  т.д . ;   

в )  из  ряда  имён  собственных :  G ar šva- 2 90 ,  Sta n le y - 79 ,  An t a na s - 72 ,  E l ena -6 6 ,  

Žen ia - 32 ,  A ld o na -2 6 ,  An iu l i s - 2 6 ,  Anu p ras -2 5 ,  Gr ig a s - 23 ,  K o ns ta n c i ja - 23 ,  La u ka i t i s -

23  и  т.д .   

Высокочастотные  слова ,  как  уже  говорило сь ,  определяют  тематиче скую  

сущно сть  данных  текстов .  

Среди  низкочастотных  слов  отметим  т акие  примеры :  v i z i ja ,  vog č iom ,  vo ka s ,  

vok i e tė ,  vo k i e tu ka i ,  v o lu ngė ,  von ia ,  vo ver ė ,  z ig zag a s ,  zu ik i s ,  z v im bt i ,  ža d in t i ,  ž a ib a s ,  
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ža id ima s ,  ž a i s la s ,  ža i zd a ,  ž a l t ys ,  ža l ias ,  ža l in g as ,  ž a l sva s ,  ža n da i ,  ža nd a ra i ,  žą s i s ,  

ža vė t i ,  ž a vu ,  ž eg no t i s ,  ž em e lė ,  ž emu o gė ,  ž ėru t i s ,  ž iau n a ,  ž ia u r ia i ,  ž iba las ,  ž ib in tas ,  

ž ibu rys ,  ž yde l ka i tė ,  ž yd in t i s ,  ž yd uka s ,  ž i la s ,  ž ym us ,  žo lė   и  т.д .  

Как  видно ,  в  числе  низкочастотных  словоупотреблений  также  имеет ся  немало   

тематиче ских  признаков  исследуемых  текстов .   

Далее  рассмотрим  совокупную  статистиче скую  структуру  словника  по  группам  
частот  (см .  табл .№1 5) :  

                                                                                           Таблица  №1 5  
СТРУКТУРА  СЛОВНИКА  ПО  ТЕКСТАМ  ХУДОЖЕСТВЕННОЙ  ЛИТЕРАТУРЫ  

 

Ранги  Частотная  
группа  

Частота  в  
словнике  

Относит.  
частота  

Количество  
словоупотр .  

Относит.  
частота  

1  1  –  4  24 4 77  8 9 ,4 23 5  3 58 7 7  35 ,4 78 6  
2  5  –  9  1 6 53  6 ,0 3 90  1 05 11  10 ,3 94 3  
3  10  –  10 0  11 56  4 ,2 2 33  2 62 9 2  26 ,0 00 0  
4  1 01  –  10 0 0  83  0 ,3 0 32  2 18 8 8  21 ,6 44 9  
5  > 10 0 0  3  0 ,0 110  65 5 5  6 ,4 82 2  

 

Как  видно ,  в  данном  словнике  тоже  преобладают  низкочастотные  

словоупотребления ;  они  со ст авляют  свыше  89 %.  Высокочастотная  доля  словника  

со ставляет  лишь  4 ,5 %.  

  

6 .1 .3 .  Тексты  по  медицине  (на  литов ском  языке )  

Всего  в  указанных  текст ах  было  98 39 9  словоупотребления .  В  со ставленном  

алфавитно -частотном  словнике  значило сь  24 4 49  разных  лексем .  В  числе  наиболее  

частотных  были :  

а )  из  служебного  ряда  слов :  i r (и ) - 31 88 ,  kad (что ) - 76 3 ,  a r (а ) -6 7 8 ,  į (в ) - 65 3 ,  

su (с ) -5 45 ,  nu o (от ) -4 9 6 ,  i š (из ) - 46 0 ,  ka i (когда ) - 34 2 ,  p o(под ) - 2 95 ,  ap ie (об ) - 292 ,  

dė l (насчёт ) -2 8 6 ,  per (через ) - 27 8 ,  i k i (до ) -24 8 ,  j e i (если ) - 22 3 ,  b e t(но ) -2 1 9 ,  be (без ) -

16 3 ,  d a r (ещё ) - 16 1 ,  je ig u(если ) - 12 3 ,  n or s(хотя ) - 12 3 ,  n es (потому ) -11 2 ,  n e t (даже ) -

112 ,  p r i e (у ) -7 6  и  т .д . ;   

б )  из  числа  знаменател ьных  частей  речи :  g a lė t i (мочь ) - 5 5 8 ,  ta i (это ) - 44 9 ,  

bū t i (быть ) -4 34 ,  j i e (они ) -2 5 8 ,  lab a i (очень ) -2 39 ,  m e tas (пора ) - 23 6 ,  j i s (он ) - 221 ,  

l ig a (бол езнь ) - 21 4 ,  s meg enys (мозг ) -1 92 ,  tur ė t i (иметь ) - 1 81 ,  me ta i ( год ) - 17 8 ,  

gyd yma s (л ечение ) - 15 8 ,  d ažn a i (часто ) - 155 ,  va ika s (ребёнок ) -1 30 ,  a mž iu s (возраст ) -

116 ,  gyd y t i (л ечить ) - 11 6 ,  a l ko h o l i s (алкоголь ) - 1 09 ,  va i s ta s (л екарство ) - 10 6 ,  
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l ig o n is (больной ) -1 0 0 ,  g yven ima s (жизнь ) - 92 ,  d a rb as (работа ) - 94 ,  ger t i (пить ) -9 3 ,  

var to t i (принимать ) -89 ,  s im pto ma s (симптом ) - 8 5  и  т .д . ;   

в )  из  ряда  имён  собственных :  Li e tuva - 12 8 ,  Vi ln iu s - 43  и  др .   

Высокочастотные  слова  определяют  тематическую  сущно сть  данных  текстов .  

Среди  низкочастотных  слов  отметим  т акие  примеры :  v yra u t i ,  v ir in ta s ,  vyr i š kа s ,  

v i r š in in ka s ,  v i r še l i s ,  v i r šy t i ,  v ir tua l i ,  v ir us o lo g in ė ,  v i sa ga l i s ,  v i sa ip ,  v i s a t a ,  

v i sav er t i s ,  v i s i em s ,  v i su m a,  v i su m in is ,  v i s u o men inė ,  v i suo t inė ,  v i su r,  v i so ,  v i ta m in as ,  

vy t im as ,  v i z i ja ,  v i z i ta s ,  v i zu a lu s i s ,  vož tu va s ,  vo ra s ,  z on a ,  ža g sė j ima s ,  ž a i s t i ,  ž a i z da ,  

ža la ,  ž a l ia i ,  ža nr as ,  ža lo ja n t i s ,  žar na ,  ž e lm uo ,  ž emė ,  ž em esn is ,  ž en k la i ,  ž mo ni ja ,  

žu d ika s ,  žu rn a la s ,  ž ur n a l is tė ,  ž v yne l inė   и  т.д .  

Следовательно ,  в  числе  низкочастотных  словоупотреблений  также  имеет ся  

немало  признаков  о  тематике  изучаемых  текстов .   

Далее  рассмотрим  совокупную  статистиче скую  структуру  словника  по  группам  
частот  (см .  табл .№1 6) :  
                                                                                                Таблица  №1 6  

ЧАСТОТНАЯ  СТРУКТУРА  СЛОВНИКА  ТЕКСТОВ  ПО  МЕДИЦИНЕ  

 
Ранги  Частотная  

группа  
Частота  в  
словнике  

Относит.  
частота  

Колич .  
Словоуп .  

Относит.  
частота  

1  1  –  4  2 1164  8 6 ,5 63 9  3 111 8  31 ,6 24 3  
2  5  –  9  1 7 83  7 ,2 9 27  11 488  11 ,6 74 9  
3  10  –  10 0  1 4 18  5 ,7 9 98  32 92 8  33 ,4 63 8  
4  1 01  –  10 0 0  83  0 ,3 3 95  19 67 7  19 ,9 97 2  
5  > 10 0 0  1  0 ,0 0 41  3 18 8  3 ,2 39 9  

 

Как  видно  по  данным  таблицы ,  низкочастотные  словоупотребления  со ставляют  

подавляющее  большинство  словника ;  высокочастотные  словоупотребления  

со ставляют  лишь  6 ,1%.  

 

6 .1 .4 .  Тексты  по  автомобилизму  (на  литовском  языке )  

Всего  в  указанных  текст ах  было  2 432 36  словоупотребления .  В  со ст авленном  

алфавитно -частотном  словнике  значило сь  9 6 45  разных  лекс ем .  В  числ е  наиболее  

частотных  были :  

а )  из  служебного  ряда  слов :  i r (и ) - 75 47 ,  į (в /на ) -1 7 71 ,  s u(с ) - 1 70 4 ,  tač ia u (но ) -

16 7 4 ,  ka d(что ,чтобы ) -1 58 0 ,  i š (из ) -1 25 6 ,  n u o(от ) -1 23 6 ,  n e (не ) -1 0 14 ,  t i k (только ) -

99 7 ,   p er (через ) -5 57 ,  ap ie (про ) -5 1 2 ,  i k i (до ) - 497 ,  n e t (даже ) -4 90 ,  an t (на ) - 42 1 ,  
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dė l (ради ) -4 11 ,  b e t (но ) -4 0 6 ,  po (под ) - 39 0 ,  p r i e (у ) -3 8 4 ,  už ( за ) -3 57 ,  n o r s (хотя ) - 32 5 ,  

ko l (пока ) - 31 3  и  т.д . ;   

б )  из  числа  знаменательных  частей  речи :  a u tom ob i l i s (автомобиль ) -186 4 ,  

bū t i (быть ) -1 22 0 ,  turė t i (иметь ) - 66 1 ,  me ta i( год ) - 648 ,  la b a i (очень ) - 5 19 ,  j i s (он ) - 517 ,  

ga lė t i (мочь ) - 50 6 ,  l en k tyn ės ( гонки ) - 44 5 ,  v i s i (все ) - 3 86 ,  b ev e ik (почти ) -36 5 ,  

kar ta s (раз ) - 33 8 ,  va i r a s (руль ) -3 3 0 ,  g am in t o jas (производитель ) -2 9 7 ,  kėb u la s (кузов ) -

29 5 ,  s i s t em a(система ) - 28 1 ,  va ldym as (управл ение ) -2 6 8 ,  da u g ia u (больше ) - 24 8 ,  

a t rod y t i (выгляд еть ) - 2 46 ,  su ku r t i (создать ) - 24 5  и  т.д . ;   

в )  из  ряда  имён  собственных :  Da kara s - 3 16 ,  F er ra r i - 29 9 ,  R o ls  Ro ys e- 26 ) ,  To yo ta -

25 9 ,  Ma zd a- 2 89 ,  BM V- 25 1 ,  Vo lksw ag en- 2 41 ,  Pa jero - 23 6 ,  B en t l ey -2 3 2 ,  L i e tu va- 23 0 ,  

Pha n tom -2 2 1 ,  S u zuk i - 18 2 ,  Su b ar u-18 1 ,  Sa b ine- 17 1 ,  Ford- 1 66  и  т.д .   

Среди  низкочастотных  слов  отметим  т акие  примеры :  neš io j am a s ,  ne t e i s in ga i ,  

ne t erm inu o tas ,  n e tva r k ing a i ,  n u ma t y t i ,  n uo ra ša s ,  n uo sa vybė ,  n u os ta ta i ,  nu s ta tym a s ,  

orga n izac i ja ,  or ig in a la s ,  p ad a l in ys ,  p a ka ba ,  p ak e ta s ,  p a la im in ta s ,  p an a ik in tas ,  

pa s i ra šy t i ,  p as iū l y t i ,  p a sk i r t i ,  pa s ta ty t i ,  r au d on a ,  red akc i ja ,  spec ia l i zu o ta s ,  s ta ža s ,  

s tan d ar tas ,  š i ld yma s ,  š v i es tu vas ,  t e i s ė ,  t e s ta s ,  t r i ž en k l is ,  v i eš as ,  ž a l ia ,  ž ymu o ,  ž in io s ,  

žu rna la i  и  т.д .  

Далее  рассмотрим  стати стиче скую  структуру  тематиче ского  словника  по  
группам  частот  ( см .  табл .№1 7 ) :  

Таблица  №1  
СТАТИСТИЧЕСКАЯ  СТРУКТУРА  СЛОВНИКА  ТЕКСТОВ  ПО  АВТОМОБИЛИЗМУ  

 
Ранги  Частотная  

группа  
Частота  в  
словнике  

Относит.  
частота  

Количество  
словоупотр .  

Относит.  
частота  

1  1  –  4  2 1 71  2 2 ,5 09 1  42 1 2  1 ,7 31 7  
2  5  –  9  1 6 39  1 6 ,9 93 3  1 20 9 3  4 ,9 71 7  
3  10  –  10 0  5 4 99  5 7 ,0 14 0  12 66 7 4  52 ,0 78 6  
4  1 01  –  10 0 0  3 23  3 ,3 4 89  7 63 1 4  31 ,3 74 5  
5  > 10 0 0  13  0 ,1 3 48  2 39 4 3  9 ,8 43 5  

 

Как  и  в  текстах  на  русском  языке ,  в  данном  тематиче ском  словнике  мы  видим  

аналогичный  результат :  низкочастотная  доля  словоупотреблений  со ставляет  

22 ,5 %,  а  высокочастотные  –  свыше  6 0%.  Таким  образом ,  подтверждается  тези с  о  

том ,  что  в  данной  тематике  текстов  лексическо е  наполнение  является  ве сьма  

однообразным ,  так  как  в  них  употребляется  чре звычайно  много  одинаковых  

терминов .   
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6 .1 .5 .Тексты  о  войне  (на  литовском  языке )  

Всего  в  указанных  текст ах  было  98 247  словоупотреблений .  В  со ст авленном  

алфавитно -частотном  словнике  значило сь  1 72 5 3  разные  лексемы .  В  числе  

наиболее  частотных  были :  

а )  из  служебного  ряда  слов :  i r (и ) - 32 67 ,  į (в /на ) - 116 7 ,  a r (а ) - 85 7 ,  s u (с ) - 579 ,  

kad (что ,чтобы ) - 52 4 ,  iš (из ) -5 16 ,  dė l (ради ) -3 6 2 ,  n uo (от ) -3 42 ,  arb a (или ) - 27 0 ,  

i k i (до ) -2 5 7 ,  tač ia u (но ) - 23 0 ,  p er (через ) -2 18 ,  a p ie (про ) - 2 01 ,  už (за ) -1 83 ,  po (под ) - 173 ,  

be t (но ) -1 71 ,  j e igu (если ) -1 3 7 ,  b e (без ) -1 3 6  и  т.д . ;   

б )  из  числа  знаменательных  частей  речи :  ka ra s (война ) -11 4 7,  a p sau g a(охрана ) -

79 1 ,  ta rnyb a (служба ) -7 76 ,  kr aš ta s (край ) - 75 1 ,  bū t i (быть ) -6 1 7 ,  

va l s t ybė ( государство ) -3 6 5 ,  g a lė t i (мочь ) - 3 31 ,  resp u b l i ka (республика ) - 29 8 ,  ta i (это ) -

29 1 ,  s t ra ipsn i s (статья ) -2 90 ,  ka rys (воин ) -28 2 ,  kar iuo menė (войско ) -2 4 5 ,  

įs ta t ym as ( закон ) -2 2 6 ,  m e tas (пора ) - 219 ,  pa r t i za na s (партизан ) -17 8 ,  t va rka (порядок ) -

17 5 ,  pa jėgo s (силы ) -1 7 2 ,  m in i s t ra s (министр ) - 1 47 ,  ko mis i ja (комиссия ) - 1 40  и  т.д . ;   

в )  из  ряда  имён  собственных :  L i e tu va -7 5 1 ,  NATO- 2 27 ,  Eu ro p a- 1 31 ,  JAV-117 ,  

Rus i ja - 99 ,  ES -8 8 ,  Kęs tu t i s -6 7  и  т.д .   

Среди  низкочастотных  слов  отметим  т акие  примеры :  vė l y va s ,  veng ra s ,  v erb uo t i ,  

ver s i ja ,  v er s las ,  ver s t i ,  vė t r a ,  v i c emin i s t r a s ,  v i ene ta s ,  v ien i ,  v i eno d as ,  v ieš pa tau t i ,  

v ie t in i s ,  v y kd y to ja s ,  vyn as ,  v i r šu s ,  vo n ia ,  z on a ,  žadė t i ,  ž a i zd a ,  ža l ias ,  ž emė ,  ž eng t i ,  

ž en k la s ,  ž id in ys ,  ž yg i s ,  ž ymė t i ,  ž in ia ,  ž in iask la ida ,  žmo n i ja ,  ž o lė ,  žo d i s ,  žu dym a s ,  

žu rna la s ,  žu vus i e j i  и  т.д .  

Следовательно ,  в  числе  низкочастотных  словоупотреблений  также  имеет ся  

немало  признаков  о  тематике  изучаемых  текстов .   

Далее  рассмотрим  статистическую  структуру  данного  тематиче ского  словника  
по  группам  частот  (см .  табл .  №1 8 ) :  
                                                                                                Таблица  №1 8  

СТАТИСТИЧЕСКАЯ  СТРУКТУРА  ТЕМАТИЧЕСКОГО  СЛОВНИКА  О  ВОЙНЕ   

 
Ранги  Частотная  

группа  
Частота  в  
словнике  

Относит.  
частота  

Количество  
словоупотр .  

Относит.  
частота  

1  1  –  4  14 0 96  8 1 ,7 01 7  2 29 0 0  23 ,3 08 6  
2  5  –  9  1 6 12  9 ,3 4 33  1 05 6 0  10 ,7 48 4  
3  10  –  10 0  1 4 42  8 ,3 5 80  3 41 8 8  34 ,7 98 0  
4  1 01  –  10 0 0  1 00  0 ,5 7 96  2 50 1 8  25 ,4 64 4  
5  > 10 0 0  3  0 ,0 1 74  55 8 1  5 ,6 80 6  
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Итак ,  лексическо е  наполнение  данной  темы  образует  «традиционную  
пирамиду »  словника ,  в  котором  наибольшую  долю  з анимают  низкочастотные  
словоупотребления  –  почти  82 % ;  высокочастотные  словоупотребления  со ставляют  
лишь  около  9%.    

 

6 .1 .6 .Тексты  о  женщинах  (на  литов ском  языке )  

Всего  в  указанных  тематиче ских  текст ах  было  1 00 9 59  словоупотреблений .  В  

со ставленном  алфавитно -частотном  словнике  значилось  18 25 3  разные  лексемы .  

Наиболее  частотными  были :  

а )  из  служебного  ряда  слов :  i r (и ) - 3 26 8 ,  kad (что ,чтобы ) - 14 0 3 ,  su (с ) - 76 8 ,  

į (в /на ) -6 8 2 ,  i š (из ) - 63 9 ,  ka ip (как ) -4 9 1 ,  j e i (если ) - 36 4б  dė l (ради ) -35 8 ,  n uo (от ) - 354 ,  

be t (но ) -3 50 ,  per (через ) - 33 2 ,  p r ieš (против ) - 3 27 ,  p o (под ) -2 46 ,  nes (потому ) - 20 2 ,  

i k i (до ) -1 8 5 ,   a rb a(или ) -1 74 ,  i k i (до ) - 18 5 ,  už ( за ) - 155 ,  pr ie (у ) -1 50  и  т.д . ;  эти  слова  не  

раскрывают  какую -либо  тематику ;   

б )  из  числа  знаменательных  частей  речи :  ga lė t i (мочь ) -4 0 2 ,  j i s (он ) -3 9 2 ,  a š (я ) -

311 ,  mo ter i s (женщина ) -31 0 ,  bū t i (быть ) - 30 6 ,  tu rė t i (иметь ) - 2 72 ,  j i (она ) - 23 5 ,  

me ta i ( год ) - 21 0 ,  lab a i(очень ) -1 71 ,  g imd a (матка ) - 15 9 ,  D ie va s (Бог ) -13 9 ,  

ga l ima (можно ) - 13 9 ,  re ik ia (надо ) -1 36 ,  da ba r (сейчас ) -1 34 ,  va i kas (ребёнок ) - 13 2 ,  

no rė t i (хотеть ) -1 30 ,  me ta s (пора ) -1 24 ,  s eksa s (секс ) - 1 23 ,  žmo g us (человек ) -11 6 ,  

gyv en ima s (жизнь ) - 112 ,  m e i lė (любовь ) - 10 9 ,  š e ima (семья ) -9 9  и  т.д . ;  Можно  

утверждать ,  что  данный  ряд  примеров  ве сьма  четко  обозначает  тематиче скую  

направленность  текстов ;  

в )  из  ряда  имён  собственных :  Li e tuva - 74 .   

Среди  низкочастотных  слов  отметим  такие  примеры :  va in i kė l i s ,  va i ruo t i ,  

va i s ia i ,  va is ing as ,  v a i s in g um as ,  va i s ta s ,  va ka r,  va lg yma s ,  v a lan d a ,  va lg is ,  va l i a ,  

vam zd e l is ,  va rg in t i ,  va rg t i ,  va r i ko zė ,  var to j ima s ,  ves t i ,  v e iks ma s ,  ve ln io ,  ven er in ė ,  

vena ,  v ergė ,  v er ksm a s ,  ver s i ja ,  v er s l in in kė ,  vėž ys ,  v id inė ,  v id us ,  v i eno d as ,  v ie t in is ,  

v i l ka s ,  v i l t i s ,  ž ag in t i ,  ža i s t i ,  ž a l in ga s ,  ža rn a ,  ž e id ž ia ,  ž iau r i ,  ž yd as ,  ž ied a s ,  ž i e vė ,  

ž ymi ,  ž in da n t i ,  ž in yb a ,  ž ino t i ,  žmo ge l iu ka s ,  ž mo gž ud ys ,  žu dy t i ,  žu rna la s ,  ž va ig ždė ,  

ž va ig žd e lė  и  т.д .  

Следовательно ,  в  числе  ни зкочастотных  словоупотреблений  тоже  е сть  целый  

ряд  тематиче ских  признаков  изучаемых  текстов .   

Далее  рассмотрим  стати стиче скую  структуру  тематиче ского  словника  по  

группам  частот  ( см .  табл .№1 9 ) :  
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Таблица  №1 9  

ЧАСТОТНАЯ  СТРУКТУРА  СЛОВНИКА  ТЕКСТОВ  О  ЖЕНЩИНАХ  
 

Ранги  Частотная  
группа  

Частота  в  
словнике  

Относит.  
частота  

Количество  
словоупотр .  

Относит.  
частота  

1  1  –  4  14 72 5  8 0 , 67 17  26 5 71  2 6 ,31 8 6  
2  5  –  9  19 6 9  1 0 , 78 73  12 8 71  1 2 ,74 8 7  
3  10  –  10 0  14 5 7  7 ,9 82 2  33 1 95  3 2 ,87 9 7  
4  1 01  –  10 0 0  1 00  0 ,5 47 9  23 6 51  2 3 ,42 6 3  
5  > 10 0 0  2  0 ,0 110  4 67 1  4 ,6 2 66  

 

Как  и  предыдущий  словник ,  так  и  данный  со стоит  из  неимоверно  большой  

доли  низкочастотных  словоупотреблений  (почти  8 1 %)  и  отно сительно  

незн ачител ьного  количе ства  высокочастотных  слов  (чуть  более  8%) .  

 

6 .1 .7 .  Тексты  о  с ейме  (на  литовском  языке )  

Всего  в  указанных  текст ах  было  11 9157  словоупотребления .  В  со ст авленном  

алфавитно -частотном  словнике  значилось  16  58 8  разных  лексем .  В  числе  

наиболее  частотных  были :  

а )  из  служебного  ряда  слов :  i r (и ) -3 5 98 ,  ka d(что ,чтобы ) -191 2 ,  a r (а /ли ) - 92 6 ,  

i š (из ) -8 6 7 ,  į (в /на ) -7 77 ,  s u (с ) - 5 56 ,  b e t (но ) - 50 1 ,  ne (не ) - 46 4 ,  j e i gu (если ) -4 31 ,  u ž ( за ) -

42 6 ,  ka i (когда ) - 364 ,  p o (под ) -3 31 ,  a p ie (об ) -2 93 ,  t i k (только ) - 2 80 ,  to dė l (потому ) -

27 1 ,  i k i (до ) -2 1 8 ,  no r s (хотя ) - 2 16 ,  b e (без ) -1 9 5 ,  a rba (или ) -18 7 ,  per (через ) - 18 5 ,  

nu o (от ) -1 7 0  и  т.д . ;   

б )  из  числа  знаменательных  частей  речи :  yr a(есть ) -1 73 8 ,  

p i rm in in ka s (председатель ) -9 3 2 ,  aš (я ) - 9 08 ,  įs ta t yma s ( закон ) - 871 ,  s e im as (сейм ) - 75 3 ,  

ko l eg a(колл ега ) - 74 3 ,  bū t i (быть ) -5 5 7 ,  da ba r (сейчас ) -4 56 ,  la b a i (очень ) - 43 2 ,  

va l s t ybė ( государство ) -3 9 4 ,  g erb iam as is (уважаемый ) - 39 2 ,  s t ra ip sn i s (статья ) - 38 8 ,  

pro jek ta s (проект ) - 2 92 ,  ma ny t i (предполагать ) - 28 2 ,  g a lė t i (мочь ) -2 2 4 ,  n ar ys (чл ен ) -

22 2 ,  ko mi t e ta s (комитет ) - 220 ,  da rb as (работа ) -2 18 ,  re i k ia (надо ) - 208 ,   

š ian d i en(сегодня ) - 1 89 ,  no rė t i (хотеть ) -1 88 ,  po n as ( господин ) -1 8 4  и  т.д . ;  на  наш  

взгляд ,  данный  ряд  слов  тоже  обладает  яркими  тематиче скими  признаками ;  

в )  в  числе  имён  собственных  были :  Li e tuva -4 3 4 ,  Europ a -2 5 7 ,  Jac kūna s - 24 6 ,  

L i s ta v ič iu s - 80 ,  An dr i u ka i t i s - 6 8 ,  Ra zma - 51  и  т.д . ;  имена  собственные  наиболее  ярко  

определяют  тематику  текстов .   
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Таким  образом ,  в  целом  высокочастотные  слова  в  наибольшей  степени  

определяют  тематиче скую  сущно сть  данных  текстов .  

Среди  низкочастотных  слов  отметим  такие  примеры :  ve id m ain ys tė ,  v e ikė ja s ,  

ve iks ma s ,  ve ks e l ia i ,  vė l ia va ,  v er k t i ,  v e r s i ja ,  v er tė ,  ves t i ,  vež ė ja s ,  v ic em in i s t r ė ,  

v idu rk i s ,  v idu t in i s ,  v ien ybė ,  v i en i š as ,  v i e tovė ,  v y kd y to ja s ,  v i l k i ka s ,  v i l t i s ,  v in is ,  

v i r šy t i ,  v i r šu s ,  v i sa pu s i ška s ,  v i s ok er io p a i ,  v i s uo t in i s ,  v i ta m in a i ,  v i za ,  vo kas ,  vo ver ė ,  

za kr i s t i jon as ,  žadė t i ,  ž a id ima s ,  ža i s l in i s ,  ž a l ia va ,  ž em es n is ,  ž em yna s ,  ž en k las ,  ž inu tė ,  

žmo n iškas ,  žu rna l i s ta s ,  ž v e ja ms ,  ž v e lg t i ,  ž v i lgsn i s ,  ž v i lg t e l t i  и  т.д .   

Следовательно ,  в  числе  низкочастотных  словоупотреблений  тематику  

изучаемых  текстов  угадать  значительно  труднее ,  хотя  некоторые  ее  признаки  

обнаружить  вполне  возможно .   

Далее  рассмотрим  статистическую  структуру  словника  по  группам  частот  (см .  
табл .№2 0) :  
                                                                                                 Таблица  №2 0  

СТАТИСТИЧЕСКАЯ  СТРУКТУРА  СЛОВНИКА  ТЕКСТОВ  О  СЕЙМЕ   
 

Ранги  Частотная  
группа  

Частота  в  
словнике  

Относит.  
частота  

Количество  
Словоупотр .  

Относит.  
частота  

1  1  –  4  13 4 86  8 1 ,2 99 7  2 05 9 8  17 ,2 86 4  
2  5  –  9  1 5 09  9 ,0 9 69  97 9 1  8 ,2 16 9  
3  10  –  10 0  1 4 18  8 ,5 4 83  3 64 6 9  30 ,6 05 8  
4  1 01  –  10 0 0  1 70  1 ,0 2 48  4 28 5 0  35 ,9 61 0  
5  > 10 0 0  5  0 ,0 30 1  94 4 9  7 ,9 29 9  

 

Как  показывают  результаты  данной  таблицы ,  статистическая  структура  данных  

текстов  ничем  не  отличается  от  многих  других ,  не  обладает  каким -то  

своеобрази ем .  Наибольшее  число  словоупотреблений  отно сится  к  ни зкочастотной  

группе  (свыше  8 1%) ,  а  высокочастотные  словоупотребления  со ст авляют  самую  

незн ачител ьную  долю  словника  –  лишь  8 ,6%.  

 

6 .1 .8 .Тексты  о  политике  (на  литовском  языке )  

Всего  в  указанных  текст ах  было  97 847  словоупотреблений .  В  со ст авленном  

алфавитно -частотном  словнике  значило сь  16 9 15  разных  лексем .  В  числе  наиболее  

частотных  были :  

а )  из  служебного  ряда  слов :  i r (и ) -3 1 69 ,  į (в /на ) -1 0 17 ,  kad (что ,чтобы ) -87 5 ,  

ka ip (как ) - 6 90 ,  ne (не ) - 60 5 ,  i š (из ) - 5 77 ,  su (с ) -5 3 9 ,  a p ie (про ) - 37 6 ,  ar ba (или ) - 35 4 ,  
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t ik (только ) - 35 0 ,  u ž ( за ) -3 0 1 ,  j e ig u (если ) - 2 93 ,  b e t (но ) - 28 9 ,  po(посл е ) - 2 86 ,  i k i (до ) -

25 5 ,  per (через ) - 23 3 ,  nu o (от ) - 22 2 ,  j e i (если ) -1 2 3 ,  b e (без ) - 10 3  и  т.д . ;   

б )  из  числа  знаменательных  частей  речи :  r in k ima i (выборы ) - 204 9 ,  s e im as (сейм ) -

75 8 ,  kom is i ja (комиссия ) - 67 4 ,  yra (есть ) - 6 2 2 ,  ta i (это ) - 47 9 ,  res pu b l i ka (республика ) -

44 5 ,  bū t i (быть ) - 38 9 ,  g a lė t i (мочь ) - 3 58 ,  j i s (он ) -3 4 3 ,  r in kė ja s (избиратель ) - 33 5 ,  

turė t i (иметь ) - 33 4 ,  s t r a ip sn is (статья ) - 31 8 ,  n ar ys (чл ен ) - 18 4 ,  a py l in kė (округ ) - 26 5 ,  

va l s t ybė ( государство ) -2 5 9 ,  ba l sa s ( голос ) -2 25 ,  įs ta t yma s ( закон ) -1 73 ,  d a ug (много ) -

16 8 ,  vė l ia u (позже ) -1 6 6 ,  d a rba s (работа ) -15 6 ,  prez id en ta s (президент ) -15 0   и  т.д . ;   

в )  из  ряда  имён  собственных :  L ie tu va -6 4 3 ,  Eu ro pa - 68 ,  Maskva - 60 ,  AVI A-5 8  и  

т.д . ;   

По  приведенным  примерам  видно ,  что  высокочастотные  слова  определяют  

тематиче скую  сущно сть  данных  текстов .  

Среди  низкочастотных  слов  отметим  такие  примеры :  va rg s ta n t i ,  va rg šas ,  

var ia n tas ,  va r ik l i s ,  v a r to t i ,  va r ta i ,  va ž iuo t i ,  v ed ė ja s ,  v e ikė ja s ,  ve i ksm ing a i ,  vė ja s ,  

vė l ia va ,  vė luo jan t i s ,  verd ik ta s ,  v er s i ja ,  ver tė ja s ,  v er tybė ,  ver t ima s ,  v er t in im a s ,  

ver ž t i s ,  v idu r in is ,  v id ur k i s ,  v i en e ta s ,  v ien y t i s ,  v ien i ša ,  v i en kar t in ė ,  v i en t i sa s ,  

v ie t in i s ,  v i e to vė ,  vy k ima s ,  v i l t i s ,  v yr i š k i s ,  v i s i š ka i ,  v i su ma ,  v o jaž as ,  ža l ias ,  ž emė ,  

ža id ima s ,  ž emyn ,  ž in y b a ,  žur na l i s ta i ,  žū t i ,  ž v i lg te lė t i   и  т.д .  

Следовательно ,  в  числе  низкочастотных  словоупотреблений  ве сьма  имеется  

весьма  незнчител ьные   признаки  тематики  изучаемых  текстов .   

Далее  рассмотрим  статистическую  структуру  словника  по  группам  частот  (см .  
табл .№2 1) .  
                                                                                               Таблица  №2 1  

ЧАСТОТНАЯ  СТРУКТУРА  СЛОВНИКА  ТЕКСТОВ  ПО  ПОЛИТИКЕ  

 
Ранги  Частотная  

группа  
Частота  в  
словнике  

Относит.  
частота  

Количество  
словоупотр .  

Относит.  
частота  

1  1  –  4  13 9 08  8 2 ,2 22 9  2 42 8 3  24 ,8 17 3  
2  5  –  9  1 5 62  9 ,2 3 44  1 01 3 3  10 ,3 56 0  
3  10  –  10 0  1 3 43  7 ,9 3 97  3 18 4 7  32 ,5 47 8  
4  1 01  –  10 0 0  99  0 ,5 8 53  2 53 4 9  25 ,9 06 8  
5  > 10 0 0  3  0 ,0 17 7  62 3 5  6 ,3 72 2  

 

Можно  утверждать ,  что  и  данная  структура  является  «традиционной» :  

наибольшее  число  со ст авляет  низкочастотная  лексика  ( свыше  8 2 %) ,  наименьшее  –  

высокочастотная  (около  8 ,5 %) .  
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6 .1 .9 .  Тексты  о  банковском  деле  (на  литовском  языке )  

Всего  в  указанных  текст ах  было  2 447 41  словоупотребления .  В  со ст авленном  

алфавитно -частотном  словнике  значило сь  10 1 28  разных  лексем .  В  числе  наиболее  

частотных  были :  

а )  из  служебного  ряда  слов :  i r (и ) - 78 6 3 ,  ka d(что ,чтобы ) -1 66 3 ,  i š (из ) -1 553 ,  

į (в /на ) -1 4 47 ,  su (с ) -1 4 29 ,  nu o(от ) -8 8 9 ,  u ž ( за ) -7 5 7 ,  i k i (до ) - 73 7 ,  ka i (когда ) - 674 ,  

ar ba (или ) - 54 6 ,  per (через ) -4 83 ,  b e t(но ) -3 67 ,  p r i e (у ) - 32 4 ,  no r s (хотя ) -3 36  и  т.д . ;   

б )  из  числа  знаменательных  частей  речи :  ba n kas (банк ) - 36 4 8 ,  yr a (есть ) -2 69 0 ,  

bū t i (быть ) -2 56 8 ,  p i n ig a i (деньги ) - 18 4 5 ,  už s i en i s ( за граница ) -1 04 7 ,  r in ka (рынок ) -

99 1 ,  ta i (это ) -9 7 3 ,  j i e (они ) -9 7 0 ,  va l i u ta (валюта ) -7 7 4 ,  po l i t i ka (политика ) - 768 ,  

turė t i (иметь ) - 69 1 ,  g a lė t i (мочь ) - 6 68 ,  m e ta i ( год ) -6 1 5 ,  kap i ta la s (капитал ) - 54 8 ,  

ekon o m ika (экономика ) -5 0 9 ,  cen t r in i s (ц ентральный ) -4 95 ,  s i s t em a(си стема ) - 46 5 ,  

kur sas (кур с ) - 45 9 ,  ša l is (страна ) -4 4 1  и  т.д . ;   

в )  из  ряда  имён  собственных :  L ie tu va - 19 1 3 ,  Eu ro p a- 75) ,  Euro -3 84 ,  LŽŪB- 23 7 ,  

Bun d esb an ka s -1 9 2 ,  Vo k ie t i ja -1 75 ,  LTB- 99  и  т.д . ;   

Таким  образом ,  высокочастотные  слова  ве сьма  четко  определяют  тематиче скую  

сущно сть  данных  текстов .  

Среди  низкочастотных  слов  отметим  такие  примеры :  s t r a ip sn i s ,  s tu d i jo s ,  

su der in t i ,  su gebė j ima s ,  s uk la s to t i ,  sun a i k i n t i ,  su pr as t i ,  su p i rk i ma s ,  sus ie t i ,  su te i k t i ,  

su varž y tas ,  s varb es n i s ,  ša l i s ,  š e im in in ka s ,  ta rnyb a ,  ta rp i n in ka s ,  ta rp ta u t in i s ,  

tau p om oj i ,  t e i k ia ma s ,  t e i s in gu ma s ,  t e k t i ,  t e l k t i s ,  t yč ia ,  t i k ima ,  t ip a s ,  to l es n i s ,  t v i r ta s ,  

ug d yma s ,  u žmo kė t i ,  u ž ba ig im a s ,  va do v ybė ,  va l s t i ja ,  v id in i s ,  v y kdym as ,  v ys tan t ,  

ža dėd a vo ,  ž ia u rus ,  ž i n ia ,  ž lu g im as ,  ž inyb a ,  žmo n i ja ,  žo d is  и  т.д .  

Следовательно ,  по  рядам  низкочастотных  словоупотреблений  тематиче ские  

признаки  лексики  изучаемых  текстов  определить  зн ачител ьно  труднее .   

Далее  рассмотрим  статистическую  структуру  словника  по  группам  частот  (см .  
табл .№2 2) .   
                                                                                                 Таблица  №2 2  

ЧАСТОТНАЯ  СТРУКТУРА  СЛОВНИКА  ТЕМАТИЧЕСКИХ  ТЕКСТОВ   
ПО  БАНКОВСКОМУ  ДЕЛУ  

 
Ранги  Частотная  

группа  
Частота  в  
словнике  

Относит.  
частота  

Колич .  
словоуп .  

Относит.  
частота  

1  1  –  4  29 9 7  2 9 , 59 12  96 2 6  3 ,9 33 1  
2  5  –  9  35 3 6  3 4 , 91 31  2 4 72 0  1 0 ,1 0 05  
3  10  –  10 0  32 5 8  3 2 , 16 82  8 9 74 8  3 6 ,6 7 06  
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4  1 01  –  10 0 0  3 21  3 ,1 69 4  8 5 74 3  3 5 ,0 3 42  
5  > 10 0 0  16  0 ,1 58 0  3 4 90 4  1 4 ,2 6 16  

 

Самый  примечательный  признак  данного  словника ,  как  и  в  случае  со  

словником  текстов  по  автомобилизму,  является  тот  факт,  что  низкочастотная  

группа  словоупотреблений  со ст авляет  наименьшую  часть  словника  –  лишь  около  

30 %.  Между  тем  наибольшую  долю  словника  зде сь  со ставляют  высокочастотные  

словоупотребления  –  свыше  35 %.  И  в  данном  случае  такой  результат  получен  

вследствие  интенсивного  употребления  целого  ряда  тематиче ских  терминов .   

 

6 .1 .1 0 .  Тексты  о  спорте  (на  литовском  языке )  

Всего  в  указанных  текстах  было  10 0379  словоупотреблений .  В  со ст авленном  

алфавитно -частотном  словнике  значило сь  1 54 7 2  разные  лексемы .  В  числе  

наиболее  частотных  были :  

а )  из  служебного  ряда  слов :  i r (и ) -3 7 33 ,  į (в /на ) -7 8 7 ,  s u (с ) - 61 9 ,  kad (что ,чтобы ) -

55 5 ,  i š (из ) -5 49 ,  po (посл е ) - 3 83 ,  o (а ) - 364 ,  t i k (только ) - 34 9 ,  n u o(от ) - 338 ,  j e i (если ) -

32 0 ,  ap ie (об ) - 30 2 ,  be t (но ) - 3 00 ,  p er (через ) -2 82 ,  ka i(когда ) -25 6 ,  i k i (до ) - 253 ,  

ar ba (или ) - 24 7 ,  tač ia u (но ) -2 3 7 ,  u ž ( за ) - 17 3 ,  an t (на ) - 1 73 ,  b e (без ) -1 49  и  т.д . ;   

б )  из  числа  знаменательных  частей  речи :  spo r ta s (спорт ) -1 00 9 ,  yra (есть ) - 59 4 ,  

var žybo s (соревнования ) - 37 4 ,  bū t i (быть ) -3 15 ,  kūn as (тело ) -292 ,  tur ė t i (иметь ) - 28 5 ,  

ga lė t i (мочь ) - 26 8 ,  d au g(много ) -2 37 ,  ko m an da (команда ) -228 ,  j i e (они ) - 22 0 ,  

ku l tū ra (культура ) -2 12 ,  me ta s (пора ) -196 ,  lab a i(очень ) -1 86 ,  re i k ia (надо ) - 16 8 ,  

resp u b l i ka (республика ) - 16 1 ,  ra u menys (мышцы ) - 1 56 ,  ga l ima (можно ) - 15 1 ,  

taška s (очко ) -1 45   и  т.д . ;   

в )  имена  собственные :  L i e tu va -5 83 ,  Eu ro pa - 12 7 ,  Vi ln ius - 1 03 ,  K au na s - 79  и  т.д .   

Таким  образом ,  и  в  данном  словнике  высокочастотные  слова  определяют  

тематиче скую  сущно сть  текстов .  

Среди  низкочастотных  слов  отметим  т акие  примеры :  ta r t i s ,  ta ryb a ,  ta rn au t i ,  

tau t in i s ,  t e i k ima s ,  tau rė ,  t e chn ika s ,  tau ta ,  t e i s in in ka s ,  t e rpė ,  t e zė ,  t i k s l ing a s ,  t in k la s ,  

t rak tu o t i ,  t ra sa ,  t re n erė ,  t ru mp in ima s ,  tu om e t inė ,  tu r i s t inė ,  tu r i s tas ,  ug dym a s ,  

un iv er sa lus ,  ūk i s ,  u žkva dra t i s ,  u ž reg i s t r uo tas ,  va ika s ,  va ld ž ia ,  va l s tyb ė ,  va ry t i ,  

var to j ima s ,  v e id as ,  vedė ja ,  vė l ia vė lė ,  v e t era na s ,  v id ur inė ,  v yresn i s ,  v i r šu s ,  vo ra ,  

ž ymia u s ias ,  ž in io s ,  ž i n ova i ,  ž va igž dė   и  т.д .  
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Следовательно ,  в  числе  низкочастотных  словоупотреблений  можно  также  найти  

немало  слов ,  являющихся  тематиче ским  признаком  изучаемых  текстов .   

Далее  рассмотрим  статистическую  структуру  словника  по  группам  частот  (см .  
табл .№2 3) .  

Таблица  №2 3  
ЧАСТОТНАЯ  СТРУКТУРА  СЛОВНИКА  ПО  ТЕКСТАМ  О  СПОРТЕ  

 
Ранги  Частотная  

группа  
Частота  в  
словнике  

Относит.  
частота  

Количество  
словоупотр .  

Относит.  
частота  

1  1  –  4  11 731  75 ,8 20  2 5118  25 ,0 23 2  
2  5  –  9  2 0 38  1 3 ,1 72 2  1 33 4 9  13 ,2 98 6  
3  10  –  10 0  1 6 12  1 0 ,4 18 8  3 60 9 2  35 ,9 55 7  
4  1 01  –  10 0 0  89  0 ,5 75 2  2 10 7 8  20 ,9 98 4  
5  > 10 0 0  2  0 ,0 1 29  47 4 2  4 ,7 24 1  

 

Видно ,  что  словник  текстов  о  спорте  получился  почти  традиционным :  

наибольшая  его  доля  падает  на  низкочастотные  словоупотребления  –  почти  76 %.  

Высокочастотные  словоупотребления  со ставляют  около  11 % словника .  

  

6 .1 .11 .  Параметры  и  лексиче ский  со став  сводного  словаря  

В  данном  исследовании  под  словом  словник  понимает ся  список ,  или  перечень  

слов ,  полученный  в  результ ате  лексико стати стической  обработки  исследуемых  

тематиче ских  текстов .  В  лексикографиче ских  трудах  учёных  сформировало сь  

понятие  словник  как  более  узкое  по  зн ачению  в  отношении  к  понятию  словарь  

(большая  совокупность  слов ) .  

Итак ,  в  результате  суммирования  десяти  тематиче ских  словников  мы  получили  

большой  словарь  (или  совокупно сть  всех  тематиче ских  словников ) ,  который  

характеризуется  т акими  параметриче скими  данными :  

а )  длинна ,  или  объём ,  словаря  –  98 7 61  разно е  слово  и  словоформа ;   

б )  количество  словоупотреблений  в  мнимых  текстах  (их  суммарной  

совокупно сти )  –  1 3 06 9 98 .  

Следовательно ,  зд е сь  индекс  итерации  (средняя  частота  употребления  слов  в  

текстах )  будет :  

1 3 06 9 98  :  9 87 61  =  1 3 ,23  

Значит,  чере з  каждые  1 3– 14  слов  появляется  новое  слово .  По  полученному  

результ ату  можно  утверждать ,  что  в  ве сьма  большой  выборке  текстов  на  родном  
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(литовском )  языке  средняя  частот а  словоупотреблений  ве сьма  близка  к  

аналогичному  показателю ,  полученному  по  текстам  на  русском  языке  (величина  

индекса  итерации  там  была  равна  11 ,25 ) .  Возможно ,  это  обусловлено  тем ,  что  в  

первом  случае  выборка  текстов  на  русском  языке  была  чуть  меньше  (на  9 4 60 8  

словоупотреблений ,  что  со ст авляет  по  отношению  к  текстам  русского  языка  7 ,8 %;  

а  по  отношению  к  выборке  текстов  на  литовском  я зыке  –  7 ,2 4%.   

Полная  структура  частот  отражается  в  таблице  №2 4 .  (см . ) .  
Таблица  №2 4  

ЧАСТОТНАЯ  СТРУКТУРА  СОВОКУПНОГО  СЛОВАРЯ  ВСЕХ  ТЕКСТОВ   
НА  ЛИТОВСКОМ  ЯЗЫКЕ  

 
Ранги  

 
Частотная  
группа  

Частота  в  
словнике  

Процент  Количество  
словоупотр .  

Процент  

1  1  –  4  70 8 29  7 1 ,7 17 6  11 870 7  9 ,0 82 4  
2  5  –  9  11 040  11 ,1 7 85  7 29 0 1  5 ,5 77 7  
3  10  –  10 0  15 2 37  1 5 ,4 28 2  40 23 7 6  30 ,7 86 3  
4  1 01  –  10 0 0  1 5 37  1 ,5 5 63  36 31 4 1  27 ,7 84 4  
5  > 10 0 0  118  0 ,11 95  34 98 7 3  26 ,7 69 2  

 

По  данным  таблицы  видно ,  что  всё -т аки  наибольшую  часть  словаря  

со ставляют  низкочастотные  лексемы  –  почти  7 2%.  Это ,  конечно ,  чуть  меньше ,  чем  

по  отдельным  тематиче ским  словникам .  Такая  же  тенденция  наблюдает ся  и  в  

отношении  среднечастотной  группы  слов  и  словоупотреблений .   

Но  в  группе  высокочастотных  лексем  наблюдает ся  обратное  явление  –  их  

число  несколько  увеличилось  –  до  1 7%.  

Приведём  примеры  высокочастотных  словоупотреблений :  

а )  по  ряду  служебных  слов :  i r (и ) -4 43 4 4;  į (в /на ) -1 0 69 6 ;  kad (что ,чтобы ) - 10 6 27;  

i š (из ) -8 5 16 ;  su (с ) - 81 3 5;  o (а ) - 57 6 9;  n u o(от ) -4 753 ;  t i k (только ) -4 5 90 ;  tač iau (но ) -

39 7 8;  be t (но ) -373 7 ;  u ž ( за ) - 31 7 1;  per (через ) - 3 01 5;  i k i (до ) -28 59 ;  po (посл е ) - 28 2 7;  

ar ba (или ) - 24 47;  pr ie (у ) - 2 09 1 ;  j e i (если ) - 20 11 ;  be(без ) - 1 915 ;  no rs (хотя ) -1 77 4  

pa g a l (по ) -1 76 7 ;  a n t(на ) -17 18 ;  je ig u (если ) - 16 6 3  и  т.д . ;  

б )  по  ряду  знаменател ьных  частей  речи :  yra(есть ) -9 7 96 ;  bū t i (быть ) - 80 2 3;  

j is (он ) - 46 41;  b anka s (банк ) - 36 52;  g a lė t i (мочь ) - 3 51 3;  turė t i (иметь ) - 31 5 1;  a š (я ) -

29 4 4;  lab a i(очень ) -2 45 5 ;  m eta i ( годы ) - 228 7;  r in k ima i (выборы ) -2 082;  

p in iga i (д еньги ) - 20 35;  j i (она ) - 2 169 ;  m eta s (пора ) -18 1 4   и  т.д . ;   
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в )  по  ряду  имён  собственных :  Li e tu va (Литва ) -59 65 ;  Eu rop a(Европа ) -15 21;  

Da kar as (Дакар ) - 3 16  и  т.д .  

Как  видно ,  в  сводном  словаре  имена  собственные  как  бы  “растворились” ,  т.е .  

по  отношению  к  большой  (совокупной )  выборке  они  пере ст ают  доминировать  как  

тематиче ские  признаки  текстов .  

Однако  самыми  высокими  индексами  частот  отмечает ся  целый  ряд  служебных  

слов ,  так  как  они  являются  высокочастотными  элементами  любых  тематиче ских  

текстов .  Краткий  обзор  совокупного  словаря  тематиче ских  текстов  формирует  

понимание  того ,  как  образуется  частотный  словарь  флективных  (русского  и  

литовского )  языков  –  лексической  системы  в  целом ;  какие  её  эл ементы  являются  

высокочастотными  (активный  словарь ) ,  а  какие  –  низкочастотными  (пассивный  

словарь ) .  

Чтобы  более  наглядно  можно  было  убедится  в  правдиво сти  высказанной  

мысли ,  приведём  целый  ряд  низкочастотных  словоупотреблений :  žem as (низкий ) -

1* 11 6;  ž en g t i (шагать ) -1 *6 5 ;  ž en ta s ( зять ) -1 * 9;  ž ia u na (челюсть ) -1 * 8;  

ž iau ru ma s (жестокость ) - 1* 1;  ž iba las (керосин ) - 1* 1 8;  ž ibu rys (св ет ) -1 * 10 31 ;  

ž id in ys (очаг ) -1 *27 ;  ž ie vė (кора ) - 1* 4 3;  ž yg i s (шествие ) - 1* 6 ;  ž i la s (седой ) - 1*37;  

ž ymė ( знак ) -1 * 64 ;  ž ind y t i (кормить ) - 1* 4 7;  ž in gs n i s (шаг ) - 1*22 9;  ž yn ys (жрец ) -1 *3 ;  

ž ino va s ( знаток ) -1 *19 ;  ž io p lys (ротозей ) - 1* 1 ;  ž irg as (конь ) -1 *13 9 ;  ž iū rė t i ( гл ядеть ) -

1* 3 42 ;  ž iu rkė (крыса ) -1 * 34 ;  žm og iška i (по -человечески ) - 1* 2 ;  žo d is (слово ) -1 *10 39;  

žu dym as (убийство ) -1* 27 ;  žū t i ( гибнуть ) -1 * 16 ;  ž uv i s (рыба ) - 1* 100  и  т.д .  

 

6 .1 .1 2 .  Анализ  высокочастотной  лексики  в  текстах  на  литовском  языке  

В  целях  сопо ст авления  наиболее  частотной  лексики  тематиче ских  текстов  на  

литовском  языке  их  совокупность  рассматривалась  с  точки  зрения  з аимствований  

в  пределах  50 0  наиболее  употребительных  слов  (по  убывающим  частотам ) .  

По  отдельным  тематическим  текст ам  наибольшее  число  заимствований  можно  

отметить  в  словниках  по  медицине  ( 15 ,6 3%) ,  спорту  (1 5 ,63 %) ,  банковскому  делу  

(1 6 ,8%) ;  наименьшими  отно сительными  числами  обозначаются  словники  текстов  

по  Ветхому  Завету  ( 0 ,78 %)  и  художественной  литературе  ( 0 ,7 8 %) .  Немного  

заимствований  отмечается  т акже  словнике  текстов  для  женщин  (4 ,6 9%) .   
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Чтобы  вышесказанное  было  очевидным  фактом ,  приведём  целый  ряд  таблиц ,  в  

которых  заимствования  в  литовском  языке  классифицируются  в  пределах  50 0  

частотных  рангов  (по  их  убыванию )и  по  отдельным  темам .   

БИБЛИЯ  (найденное  число  слов  –  2 )        

Интервалы 
(кластеры) 

Имена существительные (нарицательные) 
 (В скобках указывается частота в нашем словнике; потом - частота по ЧСРЯ и ЧСЛЯ) 

1 – 100 - 
101 – 200 
(всего 1) 

Фараон-(2)142*5*4 gr<egipt. 

201 – 300 - 
301 – 400 
(всего 1) 

Фараон-(1)42*5*4 gr<egipt. 

401 – 500 - 
 

ХУДОЖЕСТВЕННАЯ ЛИТЕРАТУРА (найденное число слов – 2) 

Интервалы 
(кластеры) 

Имена существительные (нарицательные) 
 (В скобках указывается частота в нашем словнике; потом - частота по ЧСРЯ и ЧСЛЯ) 

1 – 100 - 
101 – 200 - 
201 – 300 
(всего 1) 

Бухгалтер-(1)34*8*45 vok. 

301 – 400 
(всего 1) 

Доктор-(1)25*139*129 lot. 

401 – 500 - 
 
МЕДИЦИНА (найденное число слов – 40) 

Интервалы 
(кластеры) 

Имена существительные (нарицательные) 
 (В скобках указывается частота в нашем словнике; потом - частота по ЧСРЯ и ЧСЛЯ) 

1 –100 
(всего 2) 

Алкоголь-(1)109*7*51 arab.; симптом-(1)85*-*13 gr. 

101 – 200 
(всего 9) 

 

Медицина-(1)77*21*121 lot.; система-(1)75*289*1475 gr.; алкоголизм-
(1)68*7*14 arab.; инфекция-(1)68*3*52 lot.; симптом-(1)62*-*13 gr.;  
организм-(1)59*70*101 lot.; пациентка-(1)56*1 lot.; алкоголик-(1)55*14*8 
arab.; доза-(1)54*2*79 gr.   

201 – 300 
(всего 8) 

 

Алкоголь-(1)109*7*51 arab.; инфекция-(1)49*3*52 lot.; пациент-
(1)46*1*52 lot.; операция-(1)45*94*322 lot.; психика-(1)45*5*15 gr.; 
диагностика-(1)44*1*12 gr.; информация-(1)41*57*702 lot.; орган-
(1)39*134*405 gr. 

301 – 400 
(всего 13) 

Алкоголик-(2)67*14*8 arab.; доза-(1)54*2*79 gr.; форма-(1)35*456*956 
lot.; информация-(1)35*57*702 lot.; функция-(1)34*27*416 lot.; гормон-
(1)34*2*4 gr.; депрессия-(1)33*1*17 lot.; пациент-(1)32*1*52 lot.; паника-
(1)32*22*11 gr.; терапия-(1)32*1*7 gr.; алкоголизм-(1)31*7*14 arab.; 
университет-(1)31*81*386 vok.<lot.; организм-(1)30*70*101 lot.                    

401 – 500 
(всего 8) 

Форма-(1)29*456*956 lot.; группа-(1)29*244*934 vok.;   концентрация-
(1)29*22*133 angl.<lot.; метод-(1)29*170*498 gr.; препарат-(1)29*6*94 
lot.; реакция-(1)28*66*171 lot.; результат-(1)28*216*617 pranc.<lot.; 
диагностика-(1)27*1*12 gr.  
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АВТОМОБИЛИЗМ (найденное число слов – 35) 

Интервалы 
(кластеры) 

Имена существительные (нарицательные) 
 (В скобках указывается частота в нашем словнике; потом - частота по ЧСРЯ и ЧСЛЯ) 

1 – 100 
(всего 3) 

Автомобиль-(6)3920*279*5 gr.+lot.; транспорт-(1)646*69*264 lot.; 
система-(1)281*289*1475 gr. 

101 – 200 
(всего 11) 

Категория-(1)227*37*84 gr.; класс-(1)222*423*308 lot.; мотоцикл-
(2)425*8*31 lot.+gr.; конкурс-(1)214*24*104 lot.; цилиндр-(1)206*28*13 
gr.; автомобиль-(1)182*279*5 gr.+lot.; команда-(1)180*180*141 
pranc.<lot.; комиссия-(1)172*110*804 lot.; журнал-(1)168*122*168 pranc.; 
километр-(1)166*251*77 gr.; модель-(1)160*44*248 pranc.<it.<lot. 

201 – 300 
(всего 6) 

Приз-(1)156*10*7 pranc.; конкурс-(1)145*24*104 lot.; купе-(1)127*8*8 
pranc.; форма-(1)121*456*956 lot.; формула-(1)117*22*108 lot.; модель-
(1)117*44*248 pranc.<it.<lot. 

301 – 400 
(всего 11) 

Команда-(1)112*180*141 pranc.<lot.; момент-(1)108*181*141 lot.; форма-
(1)104*456*956 lot.; мотоцикл-(1)104*8*31 lot.+gr.; автомобиль-
(2)191*93*5 gr.+lot.; компания-(1)103*73*126 pranc.; конструкция-
(1)102*45*173 lot.; система-(1)99*289*1475 gr.; салон-(1)94*25*19 pranc.; 
чемпионат-(1)91*31*26 angl.; журналист-(1)91*82*157 pranc. 

401 – 500 
(всего 4) 

Автомобиль-(1)82*93*5 gr.+lot.; проект-(1)83*76*713 lot.; контроль-
(1)81*80*383 pranc.; модель-(1)117*44*248 pranc.<it.<lot. 

 
ВОЙНА (найденное  число  слов  –  32)  

Интервалы 
(кластеры) 

Имена существительные (нарицательные) 
 (В скобках указывается частота в нашем словнике; потом - частота по ЧСРЯ и ЧСЛЯ) 

1 – 100 
(всего 5) 

Республика-(1)298*244*1754 lot.; система-(1)169*289*1475 gr.; 
министр-(1)147*180*455 lot.; комиссия-(1)140*110*804 lot.; резерв-
(1)118*34*49 pranc.<lot. 

101 – 200 
(всего 8) 

Министр-(1)96*180*455 lot.; организация-(1)73*372*1021 pranc.<gr.; 
политика-(1)68*242*463 gr.; медицина-(1)66*21*121 lot.; геноцид-
(1)65*-*14 gr.; администрирование-(1)62*2*22 lot.; министерство-
(1)62*133*519 lot.; комиссия-(1)59*110*804 lot. 

201 – 300 
(всего 10) 

Президиум-(1)58*62*92 rus.<lot.; территория-(1)54*95*292 lot.; 
институция-(2)99*-*262     lot.; экспертиза-(1)49*1*62 lot.; политика-
(1)45*242*463 gr.; президент-(1)45*100*395 lot.; акт-(1)43*62*498 lot.; 
система-(1)43*289*1475 gr.; академия-(1)41*121*294 gr.; функция-
(1)41*27*416 lot. 

301 – 400 
(всего 8) 

Министерство-(2)76*133*519 lot.; президент-(1)36*100*395 lot.; план-
(1)35*407*358 lot.; пункт-(1)35*80*350 lot.; группа-(1)34*244*934 vok.; 
неутралитет-(1)34*-*5 vok.<lot.; бюджет-(1)32*18*278 angl.<pranc.; 
организация-(1)31*372*1021 pranc.<gr. 

401 – 500 
(всего 1) 

Документ-(1)29*103*1872 lot. 
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О   ЖЕНЩИНАХ  (найденное  число  слов  –  1 2)  
Интервалы 

(кластеры) 
Имена существительные (нарицательные) 

 (В скобках указывается частота в нашем словнике; потом - частота по ЧСРЯ и ЧСЛЯ) 
1 – 100 

(всего 1) 
Секс-(3)341*-*5 lot. 

101 – 200 - 
201 – 300 
(всего 4) 

Медицина-(1)45*21*121 lot.; порнография-(2)85*-*1 gr.; никотин-(1)42*-*1 
pranc.; республика-(1)40*244*1754 lot. 

301 – 400 
(всего 5) 

Акт-(1)35*62*498 lot.; программа-(2)67*179*549 gr.; аборт-(2)68*-*19 lot.; 
проблема-(1)32*257*726 gr.; сигарета-(1)30*-*59 pranc. 

401 – 500 
(всего 2) 

Проблема-(2)58*257*726 gr.; форма-(1)30*456*956 lot. 

 

СЕЙМ  (найденно е  число  слов  –  2 1)  

Интервалы 
(кластеры) 

Имена существительные (нарицательные) 
 (В скобках указывается частота в нашем словнике; потом - частота по ЧСРЯ и ЧСЛЯ) 

1 – 100 
(всего 3) 

Коллега-(1)743*29*115 lot.; проект-(1)292*76*713 lot.; комитет-
(1)220*160*441 pranc. 

101 – 200 
(всего 5) 

Республика-(1)169*244*1754 lot.; комитет-(1)149*160*441 pranc.; проект-
(1)129*76*713 lot.; коллега-(1)120*29*115 lot.; бюджет-(1)105*18*278 
angl.<pranc. 

201 – 300 
(всего 9) 

Проблема-(2)143*257*276 gr.; конвенция-(1)79*-*1 lot.; финансы-
(1)77*14*137 pranc.<lot.; культура-(1)71*269*946 lot.; ратификация-
(1)70*-*5 lot.; комитет-(1)64*160*441 pranc.; департамент-(1)63*12*159 
pranc.; комиссия-(1)62*110*804 lot.; кодекс-(1)59*15*161 lot. 

301 – 400 
(всего 3) 

Министерство-(2)106*133*519 lot.; экономика-(1)47*135*311 gr.; проект-
(1)42*76*713 lot. 

401 – 500 
(всего 6) 

Транспорт-(1)40*69*265 lot.; вицеминистр-(1)40*-*4 lot.; фракция-
(1)39*7*121 pranc.<lot.; редакция-(1)39*90*133 pranc.<lot.; университет-
(1)39*81*386 vok.; полиция-(1)38*59*465 vok.<gr. 

 
ПОЛИТИКА  (найденное  число  слов  –  2 5)  

Интервалы 
(кластеры) 

Имена существительные (нарицательные) 
 (В скобках указывается частота в нашем словнике; потом - частота по ЧСРЯ и ЧСЛЯ) 

1 – 100 
(всего 4) 

Комиссия-(3)1166*110*804 lot.; республика-(1)445*244*1754 lot.; 
кандидат-(2)312*41*96 lot.; президент-(2)284*100*395 lot. 

101 – 200 
(всего 6) 

 

Бюллетень-(2)143*7*78 pranc.; комиссия-(1)80*110*804 lot.; документ-
(2)125*103*1872 lot.; кандидат-(1)64*41*96 lot.; территория-(1)60*95*292 
lot.;  конституция-(1)56*27*225 lot. 

201 – 300 
(всего 5) 

Партия-(1)53*532*378 lot.; информирование-(1)52*-*3 lot.; комиссия-
(2)93*110*804 lot.; результат-(1)43*216*617 pranc.<lot.; президент-
(1)42*100*395 lot.  

301 – 400 
(всего 8) 

Мандат-(1)35*5*27 lot.; кандидат-(1)33*41*96 lot.; министр-
(1)33*180*455 lot.; политика-(1)33*242*463 gr.; бюджет-(1)32*18*278 
angl.<pranc.; группа-(1)32*244*934 vok.; президент-(1)32*100*395 lot.; 
протокол-(1)32*10*267 gr. 

401 – 500 
(всего 2) 

Кандидат-(1)28*41*96 lot.; кандидатура-(1)28*41*32 lot. 
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БАНКОВСКОЕ  ДЕЛО  (найденное  число  слов  –  4 3)  
Интервалы 
(кластеры) 

Имена существительные (нарицательные) 
 (В скобках указывается частота в нашем словнике; потом - частота по ЧСРЯ и ЧСЛЯ) 

1 – 100 
(всего 9) 

Банк-(8)10140*39*950 it.; политика-(1)768*242*463 gr.; финансы-
(1)571*14*137 pranc.<lot.; капитал-(1)548*128*306 angl.<lot.; экономика-
(1)509*135*311 gr.; система-(1)465*289*1475 gr.; курс-(1)459*116*138 
lot.; кредит-(1)392*6*273 lot.; сектор-(1)361*9*38 lot. 

101 – 200 
(всего 14) 

Кризис-(1)307*38*98 gr.; банк-(2)582*39*950 it.; система-
(3)642*289*1475 gr.; резерв-(1)267*34*49 pranc.<lot.; сектор-(1)361*9*38 
lot.; сумма-(1)217*62*387 lot.; кредит-(1)207*6*273 lot.; институция-
(1)202*-*262 lot.; норма-(1)187*63*338 lot.; политика-(1)185*242*463 gr.; 
гипотека-(1)180*-*- gr.; проблема-(1)180*257*726 gr.; финансы-
(1)173*14*137 pranc.<lot.; реструктуризация-(1)173*-*1 lot.  

201 – 300 
(всего 10) 

Банк-(2)326*39*950 it.; капитал-(2)324*128*306 angl.<lot.;  институция-
(1)164*-*262 lot.; проблема-(2)266*257*726 gr.; норма-(1)133*63*338 lot.; 
резерв-(1)129*34*49 pranc.<lot.; сектор-(1)121*9*38 lot.; политика-
(1)120*242*463 gr.; информация-(1)109*57*702 lot.; сумма-(1)115*62*387 
lot. 

301 – 400 
(всего 7) 

Норма-(2)204*63*338 lot.; инвестиция-(1)111*2*85 vok.<lot.; 
информация-(1)109*57*702 lot.; операция-(2)195*94*322 lot.; 
республика-(1)105*244*1754 lot.; экономика-(2)191*135*311 gr.; 
эмиссия-(1)90*1*25 lot. 

401 – 500 
(всего 3) 

Фонд-(1)84*36*3 pranc.<lot.; институция-(1)84*-*262 lot.; проблема-
(1)84*257*726 gr. 

 
СПОРТ  (найденное  число  слов  –  40 )  
Интервалы 

(кластеры) 
Имена существительные (нарицательные) 

 (В скобках указывается частота в нашем словнике; потом - частота по ЧСРЯ и ЧСЛЯ) 
1 – 100 

(всего 4) 
Спорт-(1)1009*73*137 angl.; команда-(2)370*180*141 pranc.<lot.; 
культура-(1)212*269*946 lot.; республика-(1)161*244*1754 lot. 

101 – 200 
(всего 9) 

Центр-(1)84*161*462 lot.; команда-(1)84*180*141 pranc.<lot.; энергия-
(1)78*351*183 gr.; калория-(1)72*-*- lot.; футбол-(1)66*28*26 angl.; 
программа-(1)65*179*549 gr.; спортсмен-(1)56*42*38 angl.; спорт-
(1)55*73*137 angl.; инвентарь-(1)54*10*27 lot. 

201 – 300 
(всего 13) 

Результат-(1)49*216*617 lot.; метр-(1)47*171*70 pranc.<gr.; группа-
(1)46*244*934 vok.; гигиена-(1)46*58*30 gr.; спорт-(1)45*73*137 angl.; 
аэробика-(1)44*-*- angl.; программа-(1)44*179*549 gr.; чемпионат-
(1)42*31*43 angl.; клуб-(2)81*121*74 angl.; система-(1)40*289*1475 gr.; 
автомобиль-(1)39*279*5 gr.+lot.; комитет-(1)38*160*441 pranc.; министр-
(1)38*180*455 lot. 

301 – 400 
(всего 9) 

Команда-(1)84*180*141 pranc.<lot.; транспорт-(1)37*69*265 lot.; 
чемпионат-(1)36*31*43 angl.; код-(1)36*1*176 pranc.<lot.; результат-
(1)36*216*617 lot.; атлетика-(1)35*-*3 gr.; спорт-(1)34*73*137 angl.; 
организация-(1)33*372*1021 pranc.<gr.; гимнастика-(1)32*9*2 gr. 

401 – 500 
(всего 5) 

Спортсмен-(1)31*42*137 angl.; центр-(1)30*161*462 lot.; чемпионат-
(1)29*31*43 angl.; система-(1)29*289*1475 gr.; федерация-(1)28*11*63 
lot.  

  

Содержание таблиц подтверждает предварительный тезис о том, в каких 

тематических текстах заимствований было больше всего, а в каких – меньше всего.  
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 Чтобы представить статистическую совокупность заимствований в целом (и по 

отдельным языкам, откуда эти заимствования появились в литовском языке), рассмотрим 

сводную таблицу заимствований (см. табл. №25) 

Таблица  №2 5  

ЗАИМСТВОВАНИЯ  В  ТЕКСТАХ  НА  ЛИТОВСКОМ  ЯЗЫКЕ  
(суммарная характеристика) 

 
Интервалы 
(кластеры) 

Лат. Греч. Англ. Немец. Франц. Другие 
языки 

Всего 

1 – 100  16 
13,45% 

7 
12,07% 

2 
10,0% 

0 4 
10,25% 

2 
20,0% 

31 
12,15% 

101 – 200 30 
25,21% 

18 
31,04% 

4 
20,0% 

0 9 
23,08% 

3 
30,0% 

64 
25,10% 

201 – 300 29 
24,37% 

14 
24,13% 

5 
25,0% 

2 
22,22% 

11 
28,20% 

3 
30,0% 

64 
25,10% 

301 – 400 31 
26,05% 

13 
22,41% 

6 
30,0% 

4 
44,44% 

9 
23,08% 

2 
20,0% 

65 
25,50% 

401 – 500 13 
10,92% 

6 
10,35% 

3 
15,0% 

3 
33,33% 

6 
15/38% 

0 31 
12,15% 

Суммы по 
интервалам 

119 58 20 9 39 10 255 

Процент  
по интерва-

лам 

46,66% 22,75% 7,85% 3,53% 15,29% 3,92% 100% 

 
 Как видно, в рассмотренных интервалах частот наибольшее относительное число 

заимствований отмечается во второй, третьей и четвёртой сотне по убывающим частотным 

интервалам. 

 Если рассматривать заимствования по языкам-источникам, то наибольшим числом 

обозначены заимствования на латинском языке – почти 47%; а на второй позиции – из 

греческого языка (почти 23%). Третью позицию занимают заимствования из французского 

языка – свыше 15%. Заметное число заимствований из английского языка – 8%. Из других 

языков заимствования составляют относительно небольшую долю.  

 Если сравнить количество заимствований в русском языке по сравнению с таким же 

явлением в литовском языке, то следует отметить, что здесь наибольшую долю составляют 

тоже латинизмы – почти 42%. Далее следуют заимствования из греческого языка – около 

24%; немало заимствований из французского языка – свыше 19%.  

 В пределах пятисот наиболее употребительных слов совсем небольшую долю 

составляют заимствования из немецкого языка – чуть более 1%. Вместе с тем стоит 

отметить, что заимствования из английского и других языков составляют приблизительно 

7%.  

 Сопоставительный анализ заимствований в литовском и русском языках особенно 

наглядно показал, что, например, по темам о политике и медицине наблюдается наибольшее 
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число заимствований. Однако, в литовском языке намного меньше заимствований в текстах 

по художественной литературе и Библии.  

 Возможно, сказались результаты большого труда литуанистов по чистке текстов, т.е. 

бережному отношению к родному  языку и их усилия по реализации  ресурсов литовского 

языка.  

 Таковы сопоставительные итоги исследования заимствований в пределах пятисот 

наиболее употребительных слов по убывающим интервалам (десяти выборок разной 

тематики текстов на литовском и  такого же количества – на русском языках).  

 

7. Сопоставительный анализ высокочастотной русско-литовской лексики 

 В исследованиях частот словоупотреблений заметны сходства и различия в разных 

языках. Обычно высокочастотные слова находят аналоги и в лексических системах других 

языков. 

 В нашем случае по теме “Библия” высокочастотными были такие словоупотребления: 

 а) из числа имён существительных: день(diena) – 207 (из текста источника); 580 (в 

ЧСЛЯ); 1345 (в ЧСРЯ); 

земля(žemė) – (соответственно) 181-474-1074; человек(žmogus) – 135-1421-1677. 

 б) из числа глаголов: быть(būti) – 900-4167-13307; иметь(turėti) – 269-988-846; 

говорить(kalbėti) – 146-335-2573. 

 По теме “Художественная литература” высокими частотами были отмечены во всех 

трёх сопоставительных источниках такие словоупотребления:  человек(žmogus); рука(ranka); 

говорить(kalbėti); смотреть(žiūrėti); хотеть(norėti) и т.д.;  

из числа наречий: сейчас(dabar); здесь(čia); очень(labai); хорошо(gerai) и т.д. 

 Полная картина примеров приводится в виде иллюстративных тематических таблиц, 

представленных в приложениях.(см. табл.) 

 Таким  образом ,  высокочастотные  словоупотребления  в  русском  языке  

находят  т акие  же  соответствия  в  лексике  литовского  языка .  Однако ,  можно  найти  

немало  примеров  с  обратным  статистиче ским  значением ,  когда  тематиче ские  

слова  обозначаются  высокими  индексами ,  а  их  соответствия  в  частотных  словарях  

литовского  и  русского  языков  обозначаются  ве сьма  низкими  индексами :  

 Заграница (užsienis) – 1047-212-2;  валюта (valiuta) – 774-26-9; банк  (bankas) – 368-

28-39; финансы (finansai) – 571-17-14 и т.д. 

 Само собой разумеется, что здесь речь идёт о терминах банковского дела, что и 

определяет их высокую частоту употребления в тематических текстах и относительно 

низкую частоту в частотных словарях. 
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 Следовательно, на основе приведённых примеров мы ещё раз убедились в том, что 

частота словоупотреблений зависит от объёма выборки и её тематики.  

 

8. Сопоставительный анализ низкочастотной русско-литовской лексики 

 Как в текстах на русском языке, так и в текстах на литовском языке чётко 

обозначается структура словника, в которой наибольшая доля падает на низкочастотные 

словоупотребления. По нашим подсчётам низкочастотная лексика с индексами от 1 до 4 

включительно в текстах на литовском языке составила в среднем 82,33%; в текстах на 

русском языке – 78,54%. Следовательно, разность – всего лишь в пределах 3,79%.  

 Рассмотрим ряды низкочастотной лексики: 

 а) в случаях, когда словоупотребления обозначаются низкими индексами частот в 

текстах на сопоставляемых языках и в соответствующих частотных словарях указанных 

языков (после слова приводится перевод и частота в текстах на русском языке, в ЧСРЯ и 

ЧСЛЯ): эстет – 1-1-3; этикет – 1-1-6; этиология – 1-0-2; этнография – 1-3-6; эфирный – 1-

2-1; ювелир – 1-3-2; ювелирный – 1-0-1; юмореска – 1-1-4; юмористический – 1-4-2; юрта – 

1-1-2; ящер – 1-2-1 и т.д.; 

б )  в  случаях ,  когда  в  тематических  текст ах  на  русском  я зыке  

словоупотребление  является  низкочастотным ,  а  в  ЧСРЯ  и  ЧСЛЯ  –  

высокочастотным :  этаж  –  2 -4 0 -9 1;  этап  –  1 - 5 7- 19 6 ;  этикетка  –  1 - 11- 15 ;  

эффективность  –  1 -3 2 -1 20 ;  эффект  –  1 -3 7 -9 0;  юбил ей  –  1 -2 6 -1 9 ;  юный  –  3 - 44-

51 0 ;  юность  –  1 -7 2-7 1 ;  юноша  –  2 -6 5-9 3;  яблоня  –  2 - 20- 40 ;  ягода  –  1 - 11- 30 ;  

ядерный  –  2 -8 4 -5 4;  ядовитый  –  2 -1 6-1 5 ;  ядро  –  1 - 51 -4 4;  яйцо  –  1 - 25 - 65 ;  ящик  –  1 -

78 - 64  и  т .д .  

Таким  образом ,  видно ,  что  не  все  низкочастотные  словоупотребления  

являются  такими  же  в  лексиче ских  системах  сопоставляемых  языков .  Всё  же  

можно  утверждать ,  что  немалый  ряд  низкочастотных  словоупотреблений  в  

иссл едуемых  текстах  были  такими  же  и  в  лексических  системах  русского  и  

литовского  языков ,  о  чём  свидетельствуют  низкие  индексы  частот  как  в  ЧСРЯ ,  так  

и  в  ЧСЛЯ .   

9 .  Обобщение  результатов  исследования  и  выводы  

Сопоставител ьный  анализ  лексики  текстов  разной  тематики  методами  

лингвистиче ской  статистики  даёт  большо е  количе ство  разнообразных  результатов  

в  отношении  функционирования  слов  в  русском  и  родном  (литовском )  языках .  В  

процесс е  исследования  разнообразных  текстов  выяснило сь ,  что  лексиче ская  
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система  русского  языка  является  более  открытой  для  заимствований .  Такой  тези с  

не  совсем  был  бы  объективным  по  отношению  к  литовскому  я зыку,  так  как  в  ряде  

текстов  различной  тематики  было  обнаружено  заметно  меньше  заимствований .  

Возможно ,  сказалась  интенсивная  работа  литуанистов ,  которые  формируют  

общественное  мнение ,  что  к  родному  языку  надо  относиться  бережно ,  т.е .  в  

первую  очередь  пользоваться  лексическими  ресурсами  сво его  языка .  

При  со ставлении  тематических  словников ,  всякий  раз  вырисовывает ся  их  

статистиче ская  структура :  

а )  наибольшую  долю  словника  со ст авляют  низкочастотные  слова ;  

б )  наименьшую  долю  словника  со ст авляет  высокочастотная  лексика ;  

в )  тематические  термины  и  связанная  с  ними  лексика  в  о сновном  з анимают  

высокие  ранговые  позиции  в  любом  словнике  текстов ;  

г )  в  разных  словниках  тематиче ских  текстов  с амые  высокие  частотные  

позиции  занимают  наиболее  интенсивно  употребляемые  союзы ,  предлоги ,  

некоторые  ме стоимения  и  наречия ,  со ставляя  остриё ,  или  верхушку,  

«стати стиче ской  пирамиды»  словника ;  

д )  характерным  признаком  узко специальных  текстов  (например ,  по  

банковскому  делу,  автомобилизму )  является  тот  факт,  что  при  наличии  

одинаковых  параметров  их  словники  формируются  намного  меньше  по  объёму,  

чем  в  обычных  случаях ;  Такое  происходит  за  счёт  того ,  что  чрезвычайно  часто ,  

интенсивно ,  употребляется  специализированная  лексика ,  т.е .  термины  данной  

области .  Поэтому  в  таких  словниках  низкочастотная  лексика  со ст авляет  меньшую  

долю ,  чем  в  обычных  лексикост ати стиче ских  исследованиях .   

Сопоставител ьное  иссл едование  функционирования  лексики  в  русском  и  

литовском  я зыках  имеет  общие  и  различающиеся  признаки .  Иначе  говоря ,  на  

основе  стотысячных  выборок  нельзя  прямолинейно  утверждать ,  что  однозначные  

слова  обязател ьно  будут  отмечены  схожими  индекс ами  частот,  которые  попадут  в  

одни  и  те  же  частотные  группы .  При  этом  следует  подчеркнуть ,  что  признаками  

схожести  всегда  отличает ся  высокочастотная  лексика .  Наоборот,  ве сьма  

значительными  признаками  различий  отмечает ся  ни зкочастотная  лексика .   

Тематика  интернетных  текстов  была  ве сьма  случайной .  Она  никак  не  

покрывает  те  принципы ,  которые  кладутся  в  основу  со ст авления  частотных  

словарей ,  где  учитываются  функционально -речевые  сферы  (например ,  
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художественная  про за ,  драматургия ,  научные  тексты ,  публицистические  тексты ) .  

Поэтому  совокупность  текстов  по  десяти  темам ,  со ставляя  не  менее  одного  

миллиона  словоупотреблений ,  не  являет ся  тождественным  результатом  по  

отношению  к  ЧСРЯ .  Конечно ,  в  указанном  источнике  сверки  учитывались  

исходные  формы  слов ,  а  в  нашем  иссл едовании  процесс  лемматизации  

(превращения ,  трансформации  словоформ  в  исходные ,  или  словарные ,  формы )  не  

производился  в  виду  того ,  что  это  очень  большая  по  объёму  работа .  Вот  почему  в  

нашем  сводном  частотном  словаре  литовского  языка  по  десяти  темам  зн ачит ся  

98 7 61  лексема ,  а  в  “Частотном  словаре  литовского  языка”  –  3 8 33 7  разных  слов ,  

т.е .  словник  источника  сопо ставления  в  2 ,6  раза  меньше  по  длине ,  хотя  выборка  в  

целом ,  можно  сказать ,  была  одинаковой :  1 2 00 0 00  словоупотреблений  в  текстах  на  

литовском  языке ;  13 06 9 98  –  в  нашем  исследовании .   

Между  тем  выборка  текстов  на  русском  языке  со ст авила  12 1 23 9 0 ,  на  о снове  

которой  был  получен  словарь  объёмом  в  1 07 7 75  разных  лексем .  Таким  образом ,  

словник  текстов  на  русском  языке  в  нашем  иссл едовании  превысил  аналог  на  

литовском  языке  на  9 01 4  лексем ,  что  со ставило  9 ,1 %.  

В  отношении  величины  выборки  результаты  были  иными :  объём  текстов  на  

литовском  языке ,  или  выборка ,  была  на  9 4 60 8  словоупотреблений  больше ,  что  

со ставляет  7 ,8 % по  отношению  к  объёму  текстов  на  русском  я зыке .   

Значит,  относительно  равные  выборки  не  дают  повода  ожидать ,  что  будут  

такими  же  равными  сформированные  их  словники .  Предположительно  можно  

сказать ,  что  такое  явление  зависит  от  грамматиче ской  структуры  сравниваемых  

языков .  Например ,  в  литовском  языке  глаголы  3 -его  лица  единственного  и  

множественного  чисел  совпадают  ( j i s  ra šo ;  j i e  ra šo ) ,  по этому  гл агол  “ra šo ”  

фиксируется  компьютерной  программой  как  тождественная ,  однаковая  единица  

счёт а  с  суммарным  индексом  частоты .  В  русском  же  языке  данный  глагол  по  3 -ему  

лицу  даёт  две  разные  словоформы  (он  пишет ;  они  пишут ) .  Поэтому  компьютерная  

программа  считает  их  как  две  разные  лексемы .  

В  процесс е  исследования  познаются  разные  тонко сти ,  которые  можно  

получить  на  основе  методов  лингвистической  стати стики .  Нами  были  определены  

различия  и  общие  характеристики  выборок  текстов  на  русском  и  литовском  

языках .  В  каждом  случае  определяется  своеобразие  сопо ст авляемых  языков .   
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Можно  предполагать ,  что  знакомство  с  основными  результатами  

иссл едования  может  быть  полезным  в  прикладных  целях ,  например ,  в  

лингводидактике ,  при  отборе  лексического  материал а  для  учебных  целей  на  

основе  дифференциации  словоупотреблений  по  величине  индексов  частот.   
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INTERNETO TEKSTŲ LIETUVIŲ IR RUSŲ KALBOMIS LEKSIKOS  

GRETINAMASIS LINGVOSTATISTINIS TYRIMAS 

Santrauka 
 

 Ap ta r iam i  r u sų  i r  l i e tu v ių  k a lb a  p ask e lb tų  t ek s tų  l ek s ik os  l i ng v os ta t i s t in ės  

ana l i zės  r e zu l t a t a i .  A biem  k a lbo mis  b uv o  i šn ag r inė t a  p o  1 0  įv a i r io s  t em a t ik o s  tek s tų ,  

ku r ių  im ty s  –  po  1 000 0 0  žod ž ių  p avar to j imų .  S ud ar iu s  k iek v i en o  teks to  tem in iu s  

žod y nė l iu s ,  no rė t a  su ž ino t i ,  ko k ia  b u s  v i su mo s  žod y no  ap im ti s  i r  sudė t i s ,  k ok s  b us  jų  

s an ty k is  su  i š l e i s t a i s  l i e tu v ių  b e i  r usų  ka lbų  d ažn in i a i s  žod y na is  ( d id e l io  i r  mažo  

žod ž ių  d ažn umo  a t žv i lg iu ) .   

 Su dar y tų  t em in ių  žo d ynė l ių  ap imt i s  –  v id u t in iš ka i  d au g iau  ka ip  19 00 0  

sk ir t ingų  žod ž ių  i r  jų  fo r mų .  P ažymė t in a ,  jo g  ru sų  k a lb a  par ašy tų  t eks tų  žo dy nė l iu o se  

sk ir t ingų  žo d ž ių  y ra  mažd aug  11 0  d au gi au .  Ga l ima  m any t i ,  k ad  to k s  sk i r tum as  

a t s i r an da  dė l  g r ama t in ių  k a t eg o r i jų  r a i šk o s  sk i r ty b ių  ( p avy zd ž iu i ,  l i e tuv ių  ka lb o s  

v ien ask a i to s  i r  d au g i s ka i to s  3 - io  as mens  f o r mo s  s u tamp a ,  t a i g i  sk i r t in gų  l ek semų  

sk a ič iu s  mažė j a ) .  

 Tar p tau t in ių  žo dž ių  g re t inam o j i  an a l izė  pa r odė ,  jo g  jų  e s am a d aug i au  ru sų  

ka lb o s  t em in iu o s e  tek s tuo se .  P ad ary t a  i š v ada ,  kad  l i tu an is t ik o s  a t s tovų  p as tang o s  

ke i s t i  k a i  ku r iu o s  t a r p t au t in iu s  žo dž iu s  g im tos io s  k a lb o s  l ek s inės  s i s t em os  

a t i t ik men im is  y r a  r ezu l t a ty v us  ka lb os  ku l tū r o s  pu ose lė j im i  būdas .  

 Temin ių  t ek s tų  žod y nė l iu ose  d id ž iau s ia i s  d ažn umų  in dek sa i s  žy mim i  t e rmin a i  

i r  su  j a i s  su s i ję  žod ž i a i .   

 Į s i t ik in t a ,  k ad  y ra  p r asmin g a  l ing v is t in ės  s ta t is t ik o s  me to d a is  ( pag a l  d ažnu mų  

dy d ž ius )  sk i r s ty t i  l eks iką  į  ak tyvų j į  i r  p asy vų j į  žo dy ną .  Ta i  s ie j ama  su  

l in g vo d idak t iko s  u žd av in i a i s .  
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1.Biblija (Senasis Testamentas) 
№ Žodis lietuvių 

kalba 
Žodžio vertimas į  

rusų kalbą 
Žod.dažnis 

šaltinyje 
Žod.dažnis 

LKDŽ 
Žod.dažnis 

RKDŽ 
 (10 daiktav.) (10 daiktav.)    
1 Viešpats Господь 881 2 137 
2 Dievas Бог 515 23 474 
3 Diena День 207 580 1345 
4 Žemė Земля 181 474 1074 
5 Kraštas Край 174 102 187 
6 Sūnus Сын 168 67 332 
7 Kunigas Священник 163 6 47 
8 Akivaizda Очевидность 150 13 3 
9 Atnaša Приношение 139 2 - 

10 Žmogus Человек 135 1421 1677 
 (10 veiksmaž.) (10 veiksmaž.)    

11 Būti Быть 900 4167 13307 
12 Tarti Произнести 364 100 49 
13 Turėti Иметь 269 988 846 
14 Kalbėti Говорить 146 335 2573 
15 Padaryti Сделать 131 204 732 
16 Sakyti Сказать 92 325 2909 
17 Eiti Идти 81 175 1818 
18 Valgyti Кушать 69 15 32 
19 Paimti Взять 60 51 328 
20 Ateiti Прийти 56 197 543 
 (5 būdvardžiai) (5 būdvardžiai)    

21 Nešvarus Нечистый 78 6 13 
22 Švarus Чистый 33 14 225 
23 - - - - - 
24 - - - - - 
25 - - - - - 
 (5 prieveiksm.) (5 prieveiksm.)    

26 Drauge Вместе 103 35 500 
27 Dabar Сейчас 77 438 1210 
28 Daug Много 61 1111 664 
29 Niekada Никогда 44 56 368 
30 Viršum Сверху 43 36 61 
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2.Grožinė literatūra 
№ Žodis lietuvių 

kalba 
Žodžio vertimas į  

rusų kalbą 
Žod.dažnis 

šaltinyje 
Žod.dažnis 

LKDŽ 
Žod.dažnis 

RKDŽ 
 (10 daiktav.) (10 daiktav.)    
1 Tėvas Отец 125 82 605 
2 Galva Голова 120 95 849 
3 Žmogus Человек 119 1421 1677 
4 Akis Глаз 85 123 1093 
5 Veidas Лицо 82 67 745 
6 Vyras Мужчина 78 215 110 
7 Ranka Рука 76 228 1596 
8 Moteris Женщина 73 325 429 
9 Motina Мать 73 117 564 

10 Durys Дверь 71 44 733 
 (10 veiksmaž.) (10 veiksmaž.)    

11 Būti Быть 680 4167 13307 
12 Tarti Произнести 144 100 49 
13 Turėti Иметь 106 988 846 
14 Sakyti Говорить 91 325 2573 
15 Žiūrėti Смотреть 78 142 818 
16 Stovėti Стоять 69 55 922 
17 Paklausti Спросить 67 39 553 
18 Norėti Хотеть 66 330 1295 
19 Galėti Мочь 65 920 3373 
20 Atrodyti Выглядеть 63 178 70 
 (5 būdvardžiai) (5 būdvardžiai)    

21 Šaltas Холодный 25 38 241 
22 - - - - - 
23 - - - - - 
24 - - - - - 
25 - - - - - 
 (5 prieveiksm.) (5 prieveiksm.)    

26 Dabar Сейчас 289 438 1210 
27 Čia Здесь 286 655 1161 
28 Nieko Ничего 153 215 462 
29 Labai Очень 109 876 1415 
30 Gerai Хорошо 95 420 832 
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3.Medicina 
№ Žodis lietuvių 

kalba 
Žodžio vertimas į  

rusų kalbą 
Žod. 

dažnis 
šaltinyje 

Žod. 
dažnis 
LKDŽ 

Žod. 
dažnis 
RKDŽ 

 (10 daiktav.) (10 daiktav.)    
1 Metas Пора 236 389 509 
2 Liga Болезнь 214 56 92 
3 Smegenys Мозг 192 5 61 
4 Gydymas Лечение 158 19 25 
5 Galva Голова 131 95 849 
6 Vaikas Ребёнок 130 468 284 
7 Amžius Возраст 116 162 100 
8 Alkoholis Алкоголь 109 6 7 
9 Vaistas Лекарство 106 17 27 

10 Žmogus Человек 105 1421 1677 
 (10 veiksmaž.) (10 veiksmaž.)    

11 Galėti Мочь 558 920 3373 
12 Būti Быть 434 4167 13307 
13 Turėti Иметь 181 988 846 
14 Gerti Пить 93 21 243 
15 Vartoti Принимать 89 19 185 
16 Padėti Помочь 68 313 249 
17 Nustatyti Установить 66 98 120 
18 Skirti Отделить 65 307 13 
19 Priklausyti Принадлежать 60 123 94 
20 Sirgti Болеть 52 22 77 
 (5 būdvardžiai) (5 būdvardžiai)    

21 Kartus Горкий 68 9 - 
22 Įvairus Разнообразный 42 284 132 
23 Sergantis Больной 29 - 134 
24 Ūminis Внезапный 29 - 43 
25 Lytinis Половой 27 9 5 
 (5 prieveiksm.) (5 prieveiksm.)    

26 Labai Очень 239 876 1415 
27 Dažnai Часто 155 274 298 
28 Daug Много 130 1111 664 
29 Būtinai Обязательно 108 25 133 
30 Kartu Вместе 89 - 500 
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4.Automobilizmas 
№ Žodis lietuvių 

kalba 
Žodžio vertimas į  

rusų kalbą 
Žod. 

dažnis 
šaltinyje 

Žod. 
dažnis 
LKDŽ 

Žod. 
dažnis 
RKDŽ 

 (10 daiktav.) (10 daiktav.)    
1 Automobilis Автомобиль 1278 51 93 
2 Metai Год 648 1563 2167 
3 Transportas Транспорт 646 58 69 
4 Variklis Двигатель 633 28 70 
5 Lenktynės Гонка 445 28 30 
6 Kartas Раз 338 756 1230 
7 Vairas Руль 330 14 26 
8 Gamintojas Производитель 297 10 15 
9 Kėbulas Кузов 295 - 10 

10 Sistema Система 281 183 289 
 (10 veiksmaž.) (10 veiksmaž.)    

11 Būti Быть 1220 4167 13307 
12 Turėti Иметь 661 988 846 
13 Galėti Мочь 506 920 3373 
14 Atrodyti Выглядеть 246 178 70 
15 Sukurti Создать 245 186 318 
16 Tapti Стать 212 310 1549 
17 Reikėti Нуждаться 207 658 49 
18 Laimėti Выиграть 162 85 35 
19 Pavykti Удаться 156 49 158 
20 Pasiekti Достать 126 224 127 
 (5 būdvardžiai) (5 būdvardžiai)    

21 Naujas Новый 231 790 1722 
22 Maksimalus Максимальный 150 7 22 
23 Techninis Технический 130 111 183 
24 Benzininis  Бензиновый 87 2 5 
25 Didelis Большой 80 697 2066 
 (5 prieveiksm.) (5 prieveiksm.)    

26 Beveik Почти 365 189 507 
27 Daug Много 248 1111 664 
28 Visiškai Совсем 213 140 521 
29 Toli Далеко 192 276 342 
30 Labai Очень 177 876 1415 
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5. Apie karą 
№ Žodis lietuvių 

kalba 
Žodžio vertimas į  

rusų kalbą 
Žodžio 
dažnis 

šaltinyje 

Žodžio 
dažnis LKDŽ 

Žodžio 
dažnis 
RKDŽ 

 (10 daiktav.) (10 daiktav.)    
1 Karas Война 1147 255 825 
2 Apsauga Охрана 791 48 64 
3 Tarnyba Служба 776 38 167 
4 Kraštas Край 751 102 187 
5 Valstybė Государство 365 273 460 
6 Respublika Республика 298 714 244 
7 Straipsnis Статья 290 113 230 
8 Karys Воин 282 18 30 
9 Kariuomenė Войско 245 53 7 

10 Įstatymas Закон 226 77 315 
 (10 veiksmaž.) (10 veiksmaž.)    

11 Būti Быть 617 4167 13307 
12 Galėti Мочь 331 920 3373 
13 Turėti Иметь 150 988 846 
14 Vykdyti Выполнять 82 206 136 
15 Privalėti Быть обязанным 70 78 48 
16 Atlikti Исполнить 68 227 21 
17 Reikėti Нуждаться 61 658 49 
18 Tvirtinti Утверждать 46 51 68 
19 Gauti Получить 44 299 446 
20 Nustatyti Установить 43 98 120 
 (5 būdvardžiai) (5 būdvardžiai)    

21 Profesinis Профессиональный 228 59 32 
22 Karinis Военный 94 117 485 
23 Pradinis Начальный 74 25 24 
24 Civilinis Штатский 64 17 17 
25 Mėnesinis Месячный 50 24 6 
 (5 prieveiksm.) (5 prieveiksm.)    

26 Mažai Мало 91 181 316 
27 Daug Много 67 1111 664 
28 Kartu Вместе 64 2 500 
29 Vėlai Поздно 55 116 178 
30 Ilgai Долго 44 78 305 
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6. Straipsniai moterims 
№ Žodis lietuvių 

kalba 
Žodžio vertimas į  

rusų kalbą 
Žod. 

dažnis 
šaltinyje 

Žod. 
dažnis 
LKDŽ 

Žod. 
dažnis 
RKDŽ 

 (10 daiktav.) (10 daiktav.)    
1 Moteris Женщина 310 325 429 
2 Smurtas Насилие 245 10 46 
3 Metai Год 210 1563 2167 
4 Gimda Матка 159 1 1 
5 Dievas Бог 139 23 474 
6 Vaikas Ребёнок 132 468 284 
7 Seksas Секс 123 2 - 
8 Žmogus Человек 121 1421 1677 
9 Gyvenimas Жизнь 112 548 1547 

10 Meilė Любовь 109 132 140 
 (10 veiksmaž.) (10 veiksmaž.)    

11 Būti Быть 920 4167 13307 
12 Galėti Мочь 402 920 3373 
13 Turėti Иметь 272 988 846 
14 Reikėti Нуждаться 136 658 49 
15 Norėti Хотеть 130 330 1295 
16 Tapti Стать 82 310 1549 
17 Atsirasti Появиться 71 90 208 
18 Sukelti Вызвать 69 82 162 
19 Apsaugoti Защитить 61 16 17 
20 Suteikti Предоставить 53 116 35 
 (5 būdvardžiai) (5 būdvardžiai)    

21 Lytinis Половой 86 9 5 
22 Seksualinis Сексуальный 50 3 - 
23 Fizinis Физический 32 58 89 
24 Didelis Большой 31 697 2066 
25 - - - - - 
 (5 prieveiksm.) (5 prieveiksm.)    

26 Labai Очень 171 876 1415 
27 Daug Много 155 1111 664 
28 Dabar Сейчас 134 438 1210 
29 Dažnai Часто 95 274 298 
30 Ypač Особенно 82 257 375 
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7. Seimas 
№ Žodis lietuvių 

kalba 
Žodžio vertimas  

į  
rusų kalbą 

Žod. 
dažnis 

šaltinyje 

Žod. 
dažnis 
LKDŽ 

Žod. 
dažnis 
RKDŽ 

 (10 daiktav.) (10 daiktav.)    
1 Pirmininkas Председатель 932 208 233 
2 Įstatymas Закон 871 77 315 
3 Seimas Сейм 753 - - 
4 Kolega Коллега 743 24 29 
5 Valstybė Государство 394 273 460 
6 Straipsnis Статья 388 113 230 
7 Projektas Проект 292 51 76 
8 Narys Член 222 154 194 
9 Darbas Работа 218 1759 1103 

10 Vyriausybė Правительство 206 164 267 
 (10 veiksmaž.) (10 veiksmaž.)    

11 Būti Быть 1738 4167 13307 
12 Manyti Думать 282 115 1094 
13 Turėti Иметь 202 988 846 
14 Galėti Мочь 199 920 3373 
15 Norėti Хотеть 188 330 1295 
16 Priimti Принять 176 131 328 
17 Pasakyti Сказать 157 304 2909 
18 Priimti Припомнить 145 59 328 
19 Kviesti Звать 142 46 190 
20 Pritarti Одобрить 137 40 23 
 (5 būdvardžiai) (5 būdvardžiai)    

21 Valstybinis Государственный 48 128 240 
22 Socialinis Социальный 46 185 142 
23 Aukštas Высокий 45 404 549 
24 - - - - - 
25 - - - - - 
 (5 prieveiksm.) (5 prieveiksm.)    

26 Dabar Сейчас 456 438 1210 
27 Labai Очень 432 876 1415 
28 Šiandien Сегодня 189 217 497 
29 Daug Много 155 1111 664 
30 Toli Далеко 137 276 342 
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8. Politika 
№ Žodis lietuvių 

kalba 
Žodžio vertimas į  

rusų kalbą 
Žod. 

dažnis 
šaltinyje 

Žod. 
dažnis 
LKDŽ 

Žod. 
dažnis 
RKDŽ 

 (10 daiktav.) (10 daiktav.)    
1 Rinkimai Выборы 2049 - 19 
2 Seimas Сейм 758 - - 
3 Komisija Комиссия 674 99 110 
4 Respublika Республика 445 714 244 
5 Rinkėjas Выбиратель 335 21 - 
6 Straipsnis Статья 318 113 230 
7 Apygarda Округ 311 16 12 
8 Apylinkė Окрестность 265 39 17 
9 Valstybė Государство 259 273 460 

10 Balsas Голос 225 56 587 
 (10 veiksmaž.) (10 veiksmaž.)    

11 Būti Быть 622 4167 13307 
12 Galėti Мочь 358 920 3373 
13 Turėti Иметь 334 988 846 
14 Nustatyti Установить 98 98 120 
15 Pateikti Предоставить 67 126 35 
16 Priimti Принять 64 131 328 
17 Kalbėti Говорить 52 335 2573 
18 Sudaryti Составить 51 252 104 
19 Gauti Достать 48 299 446 
20 Skelbti Объявлять 42 31 70 
 (5 būdvardžiai) (5 būdvardžiai)    

21 Politinis Политический 52 209 302 
22 Vyriausiasis Верховный 49 - 66 
23 - - - - - 
24 - - - - - 
25 - - - - - 
 (5 prieveiksm.) (5 prieveiksm.)    

26 Daug Много 168 1111 664 
27 Vėlai Поздно 166 116 178 
28 Mažai Мало 121 181 316 
29 Dabar Сейчас 98 438 1210 
30 Labai Очень 96 876 1415 
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9. Bankininkystė 
№ Žodis lietuvių 

kalba 
Žodžio 

vertimas  
į 

rusų kalbą 

Žod. 
dažnis 

šaltinyje 

Žod. 
dažnis 
LKDŽ 

Žod. 
dažnis 
RKDŽ 

 (10 daiktav.) (10 daiktav.)    
1 Bankas Банк 3648 29 39 
2 Pinigai Деньги 1845 47 323 
3 Užsienis Заграница 1047 212 2 
4 Rinka Рынок 991 37 54 
5 Paskola Заём 983 - - 
6 Valiuta Валюта 774 26 9 
7 Palūkanos Проценты 772 - 172 
8 Politika Политика 768 140 242 
9 Metai Год 615 1563 2167 

10 Finansai Финансы 571 17 14 
 (10 veiksmaž.) (10 veiksmaž.)    

11 Būti Быть 2690 4167 13307 
12 Turėti Иметь 691 988 846 
13 Galėti Мочь 668 920 3373 
14 Sudaryti Составить 201 252 104 
15 Reikėti Нуждаться 158 7 49 
16 Palyginti Сравнить 148 62 43 
17 Gauti Получить 119 299 446 
18 Pradėti Начать 119 319 540 
19 Tapti Стать 109 310 1549 
20 Naudoti Использовать 102 143 180 
 (5 būdvardžiai) (5 būdvardžiai)    

21 Centrinis Центральный 495 29 137 
22 Vertybinis Достойный 316 6 48 
23 Valstybinis Государственный 312 128 240 
24 Komercinis Коммерческий 219 8 - 
25 Privatus Частный 197 10 60 
 (5 prieveiksm.) (5 prieveiksm.)    

26 Labai Очень 591 876 1415 
27 Daug Много 363 1111 664 
28 Paprastai Просто 158 71 553 
29 Visiškai Совсем 154 140 521 
30 Anksti Рано 148 140 183 
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10. Sportas 
№ Žodis lietuviškai Žodžio vertimas į  

rusų kalbą 
Žod. 

dažnis 
šaltinyje 

Žod. 
dažnis 
LKDŽ 

Žod. 
dažnis 
RKDŽ 

 (10 daiktav.) (10 daiktav.)    
1 Sportas Спорт 1009 345 73 
2 Varžybos Соревнования 374 259 66 
3 Kūnas Тело 292 46 310 
4 Komanda Команда 228 162 180 
5 Kultūra Култура 212 301 269 
6 Metas Пора 196 389 509 
7 Respublika Республика 161 714 244 
8 Raumuo Мускул 156 4 12 
9 Krepšinis Баскетбол 126 36 1 

10 Moksleivis Учащийся 126 121 18 
 (10 veiksmaž.) (10 veiksmaž.)    

11 Būti Быть 594 4167 13307 
12 Turėti Иметь 285 988 846 
13 Galėti Мочь 268 920 3373 
14 Dalyvauti Участвовать 76 207 92 
15 Daryti Делать 73 194 718 
16 Privalėti Быть обязянным 57 78 48 
17 Lankyti Посещать 55 89 14 
18 Vykti Направлятся 53 212 45 
19 Naudoti Использовать 44 143 180 
20 Skirti Разлучить 40 307 2 
 (5 būdvardžiai) (5 būdvardžiai)    

21 Įvairus Разнообразный 42 284 132 
22 Bendras Общий 41 232 401 
23 Lengvas Лёгкий 32 124 152 
24 Didelis Большой 28 697 2066 
25 - - - - - 
 (5 prieveiksm.) (5 prieveiksm.)    

26 Daug Много 237 1111 664 
27 Labai Очень 186 876 1415 
28 Mažai Мало 69 181 316 
29 Paprastai Просто 50 71 553 
30 Ypač Особенно 46 257 375 
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Интернетные адреса: 
 

Straipsniai moterims 

1. www.beuty.lt “Vienos nakties nuotykis”, “Griežtai apie rimtus dalykus”, “Vaiko miegas”; 

2. www.venera.lt “Seksas”; 

3. www.kvsc.lt “Gimdos kaklelio vėžys”; 

4. www.geocities.lt “Kaip išvengti išprievartavimo?”; 

5. margiris.w3.lt “N.Murnikovienė ir jos treniruotė”, “Pilvo raumenų treniruotė”; 

6. www3.vdu.lt “Meilė ir skaistybė santuokoje”, “Seksas”, “Lytiniai santykiai yra šventi”, 

“Pornografija”, “Pasėkmės”, “Prostitucija”, “Skaistumas”, “Kova už tyrumą”, “Abortas”, 

“Dirbtinis apvaisinimas”, “Poabortinis sindromas”, “Pseudoargumentai žudyti”, “Dešimt 

priežasčių turėti dar vieną vaiką”, “Kontracepcija”; 

7. www.vaikas.lt “Moters – motinos gimimas”; 

8. www.cosmopolitan.lt “Tik moterims: liga, kelianti pavojų”; 

9. sveikatos.tinklapis.lt “7 kiekvienai moteriai svarbūs sveikatos tyrimai”; 

10. www.is.lt “Anglai padės jaunimui ir skriaudžiamoms moterims”; 

11. www.marie.lt “Moterims”; 

12. www.medcentras.lt “Šiuolaikinė moteris privalo rūpintis savo krūtimis”; 

13. www.lygus.lt “Smurtas prieš moteris”; 

14. www.is.lt “Homoseksuali moteris Lietuvoje”; 

15. www3.lrs.lt “Smurtas prieš moteris”; 

16. www.qedata.lt “Įžeista moteris”; 

17. www.policija.lt “Prievartos prieš moteris problematika Lietuvos žiniasklaidoje”; 

18. groups.msn.com “Moterų nevaisingumo priežastys”; 

19. www.sociumas.lt “Moterų padėtis apmokamo darbo rinkoje”; 

20. www.sveikuoliai.lt “Moterų fizinė būklė”; 

21. www.moterukoalicija.webinfo.lt  “Projektas”; 

22. www.mamos_svetaine.de “Moters ciklas”; 

23. www2.omnitel.net “Meilė ir seksas pagal Bibliją”. 
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Статьи для женщин 

1. www.ivanogo.ac.ru “Гендерные отношения в русской поэзии 17-18 в.в.”, “О положении 

женщин в республике Кореллия”, “Материнство как социально исторический 

феномен”, “Несколько вариантов женской самореализации”, “Одарённость и гендер”, 

“Технологии гендера рекламных дискурсивных  практик”, “Современные гендерные 

исследования в Дании”; 

2. www.4woman.ru “У женщин мозги другие?”, “Женские страхи”; 

3. www.eva.ru “Женские претензии в постели”, “Шёпот нижнего белья”, “Хочу богатого 

мужа”; 

4. www.sarafan.ru “Внутри сумки”; 

5. www.podruga.ru “Хочу быть стервой”, “С любимыми не расставайтесь”, “Любовь по 

интернету”, “Операция “О”, “Казусные ситуации”, “Свет мой, зеркальце, скажи...”, 

“Весенние страдания”; 

6. www.djin.com.ua “Мужчины обязаны дарить бельё женщинам. Почему? 28 причин”; 

7. doctor-sex.ru “Бесплодие”, “Мамология”; 

8. berk.msk.ru “Венерические заболевания”, “Гинеколог”. 

 

Sportas 

1. www.extremesport.lt; 

2. www.parasparniai.mums.lt; 

3. www.climbing.lt; 

4. www.margins.w3.lt; 

5. www1.omnitel.net; 

6. www.vu.lt; 

7. www.bodubuild.ot.lt; 

8. www.lmkksc.smm.lt; 

9. www.kksd.lt; 

10. www.vdu.lt/sportas “Informacija apie Lietuvos sporto istoriją ir pasiekimus” ; 

11. ausis.gf.vu.lt; 

12. www.krepsinioakademija.lt; 

13. www.lass.lt; 

14. www.skaters.lt “Kitoks sportas”; 

15. www.sportasvisiems.lt; 

16. www.aeromodeling.lt “Laisvojo skridimo, kordialinių ir radijo bangų valdomų aviamodelių 

varžybos”; 
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17. www.surask.lt/sportas “Sporto šakos. Klubai”; 

18. www.lkka.lt/zurnalas/ “Ugdymas. Kūno kultūra. Sportas.” 

 

Спорт 

1. www.gazeta.ru/sport “Репортажи по всех значимых спортивных мероприятий”. 

2. www.sport.com.mk; 

3. www.sport-arena.com.mk; 

4. www.donbass.dn.ua; 

5. www.sovsport.ru “Советский спорт”, “Спортивные новости”; 

6. www.rtr-sport.ru “Андрей Шевченко, жаль, что не встретимся в ЦСКА в Стамбуле”, 

“Ливерпуль не сможет защитить свой статус”, “Футбол”. 

7. www.nevasport.ru  “Все виды спорта”. 

 
 

Technika ir automobilizmas 

1. auto.takas.lt/straipsniai “Auto-moto”; 

2. uzupis.w3.lt “Užupio patrulis”; 

3. www.vkti.lt “Kelių inspekcija”; 

4. www.baikeriai.lt “Lietuvos baikerių centras”; 

5. www.jeep.lt “Dakaras nuo pradžių”; 

Техника и автомобили 

1. garant.auto.ru “Автомобили”; 

2. auto.germany.ru “Виды автострахования”; 

3. pravo.ruz.net “Статьи”; 

4. www.dgv.pt “На дороге с большей безопасностью”; 

5. www.evtushenko-spb.narod.ru “Юридический самоучитель водителя”; 

6. daу.udm.net “Предчувствие автогражданской войны”; 

7. www.altmaster.ru  “Ответственность водителя”; 

8. www.autocentre.ua “Автомобили”; 

9. www.truckmarket.ru  “Лента новостей” 

 

Bankininkystė 

1. www.lba.lt “Apie mus”; 

2. finansai.tripod.com “Centrinio banko veiklos principai ir vaidmuo ekonomikoje”, “Finansų 

rinkos vystymasis į bankų sistemą”,  “Pinigai ir jų cirkuliacija”, “Bankų restruktūrizavimo 
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patirtis Vidurio Europos šalуse ir jos taikymas Lietuvoje”, “Bankinės krizės pamokos ir 

dabartinio bankinio sektoriaus raida Lietuvoje”;  

3. www.vpk.lt  “Lietuvos Respublikos vertybinių popierių komisija”; 

4. www.jla.lt “Bankų konkurencija”. 

 

Банковское дело 

1. www.defakta.kz “Вы даёте задаток”; 

2. www.chif.ru “Регистрация на недвижимость”; 

3. nalog.akcentplus.ru “Налоговый кодекс”; 

4. www.anika.ru. 

Война  

1. www.iraquwar.ru ; 

2. docenter.krs.ru; 

3. www.medialaw.ru. 

 

Karas 

1. www.kalnieciai.lt; 

2. www.nato.ot.lt; 

3. www.nazi.projektas.lt; 

4. www.klingys.com; 

5. www.xxamzius.lt; 

6. www.ziemgala.lt; 

7. buves.lrv.lt; 

8. fc.vdu.lt. 

G ro ž in ė  l i t e ra tūra  

1. anthologu.lms.lt. 

Художественная  литература  

1. www.vavilon.ru; 

2. www.guelman.ru . 

Seimas 

1. www.lrs.lt “Lietuvos respublikos seimas”; 

2. www3.lrs.lt/lrs_vaikams “Seimas vaikams”; 

3. www.lietuva.lt “Seimas. Konstitucija”; 

4. www.on.lt “Lietuva internete”; 

5. www.evaldzia.lt “Viešosios paslaugos”. 
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Животный мир 

1. www.jelezka.ru “Последние статьи”; 

2. www.minpriroda.by ; 

3. www.commerce.u “Домашние животные”; 

4. www.zum.lt “Племенные животные”; 

5. www.animal.ru; 

6. www.cat.ru; 

7. www.geocities.com; 

8. www.aqarium.ru. 

 

 

Medicina 

1. www.medicine.lt “Išsamūs resursai apie mediciną Lietuvoje”; 

2. www.bpg.lt  “Šeimos medicina”; 

3. www.surask.lt/medicina_sveikata ; 

4. medicine.dnp.lt “Liaudies medicina”; 

5. www.takas.lt “Medicina”; 

6. www.holistic-medicina.lt “Sielos ir proto harmonija”; 

7. anonalko.tinklapis.lt “Anoniminiai alkoholikai”; 

8. www.jppc.lt “Straipsniai”; 

9. www.aai.lt; 

10. www.psichiatrija.ot.lt; 

11. www.mtp.lt; 

12. www.psichoterapija.ot.lt; 

13. www.unionclinic.lt; 

14. ausis.gf.vu.lt; 

15. www.supermama.com; 

16. www.onkonet.lt; 

17. www.kontracepcija.lt; 

18. www.vaikas.lt. 

Медицина 

1. www.med2000.ru “Статьи”; 

2. www.narmed.ru  “Статьи”; 

3. www.medlinks.ru;  

4. health.mpei.ac.ru; 

5. www.medland.ru;  
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6. www.mosmed.ru “Медицина”; 

7. www.x-medicine.com/ru/ “Домашняя медицина”; 

8. tibet.med.narod.ru “Тибетская медицина”; 

9. agat.aorta.ru “Медицина – библиотека популярных изданий”; 

10. top100.rambler.ru “Медицина”.  

 
 


